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GB | Wireless Weather Station

Read this manual carefully before using the product.

Specifications
radio-controlled clock
time format: 12/24 h

indoor temperature: -10 °C to +50 °C, 0.1 °C resolution
outdoor temperature: -40 °C to +60 °C, 0.1 °C resolution

temperature measurement accuracy: +1.5 °C
indoor humidity: 1 to 99 % RH, 1 % resolution

outdoor humidity: 20 to 95 % RH, 1 % resolution

indoor and outdoor humidity measurement accuracy: 5 %

radio signal range: up to 30 m in an open area

transmission frequency: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

number of sensors: max. 3
power supply:

main station: 2x 1.5 V AAA batteries (not included)

sensor: 2x 1.5 V AA batteries (not included)

dimensions and weight without batteries:
main station: 23 x 76 x 126 mm
sensor: 21 x 38 x 100 mm
Weather Station Description (Fig. 1)
1-CH button
2 - SET button
3 - Up arrow button
4 - Down arrow button
5 — Alarm button
Display Description (Fig. 2)
1 - Sensor number
2 — Weather forecast
3 —Moon phase
4 - Low batteries in the sensor / Memory of
max. and min. outdoor temperature and
humidity
5 — Outdoor humidity
6 — Outdoor temperature trend
7 - Indoor temperature trend
8 — Memory of max. and min. indoor temper-
ature and humidity
Sensor Description (Fig. 3)

1-LED
2 - Hole for hanging
Attention

6 — Battery compartment
7 - Stand

8 — Hole for hanging

9 — SNOOZE touch button

9 — Outdoor humidity
10 — DCF signal reception
11 - Daylight saving time
12 - Day of the week
13 — Alarm snooze
14 - Time
15 - Alarm
16 — Indoor temperature
17 — Outdoor temperature

3 - Sensor channel number 1/2/3 setting
4 — Battery compartment

Only use 1.5 V alkaline batteries of the same type; do not use rechargeable 1.2 V batteries.
Lower voltage may cause both of the units to not function.

Getting Started

1. First, insert batteries into the weather station (2x 1.5 V AAA), then into the wireless sensor
(2x 1.5 V AA). Make sure the polarity is correct when inserting the batteries to avoid damaging

the weather station or sensor.



2. Place the two units next to each other. After placing batteries into the station, the station au-
tomatically starts searching for DCF77 signal (hereinafter referred to as DCF); the ‘P icon will
be flashing. No other data on the display will be updated and all buttons will be disabled during
the search. Long pressing the W button cancels the search for DCF signal prematurely and the
station automatically loads the temperature and humidity readings from the sensor. The weather
station will detect the remote sensor signal within 3 minutes. If signal from the sensor is not
detected, repeat the process from step 1.

. If the outdoor temperature reading disappears from the display, long press the CH button on the
station. The station will start searching for the sensor signal.

4. We recommend placing the sensor on the north side of the house. The range of the sensor
may decrease substantially in areas with a large number of obstacles. The sensor is resistant
to dripping water; however, it should not be exposed to sustained rain. Do not place the sensor
on metal objects as these would reduce transmission range. Use the sensor in vertical position
only. If the weather station display shows the low battery icon <M in the outdoor humidity field,
replace the batteries in the sensor.

Note: It may take up to 30 minutes since the insertion of batteries into the units before the station

begins showing the correct measured data and loads DCF time.

Changing Sensor Channel and Connecting Additional Sensors
The station can be paired with up to 3 wireless sensors.
1. Choose the desired channel - 1, 2, or 3 — for the sensor by repeatedly pressing the CH button
on the station. g
2. The number will be displayed in field no. 1 “a.
. Then, long press the CH button; the / icon will start flashing.
. Remove the battery cover on the back of the sensor and move the slider to the sensor channel
of choice (1, 2, 3).
5. Insert batteries (2x 1.5 V AA) into the sensor. Data from the sensor will be loaded into the
station within 3 minutes.
6. If the sensor signal is not detected, remove the batteries and reinsert them.
Displaying Data from Multiple Sensors, Automatic Cycling through Values from
Connected Sensors
Press the CH button repeatedly to display data from all connected sensors one by one. You can also
activate automatic cycling through data from all connected sensors:
1. Turning on cycle mode
Repeatedly press the CH button until the display shows an arrow icon with sensor number @‘. Data
from all connected sensors will be shown automatically and repeatedly on the station’s display one
after another.
2. Turning off cycle mode
Press the CH button; the arrow icon will disappear.

Radio-Controlled Clock (DCF77)

After placing batteries into the station, the station automatically starts searching for DCF77 signal
(hereinafter referred to as DCF); the (I) icon will be flashing.

No other data on the display will be updated and all buttons will be disabled during the search.
Long pressing the ¥ button cancels the search for DCF signal prematurely and the station automat-
ically loads the temperature and humidity readings from the sensor.

DCF signal detected — the (P icon stops flashing and the current time and date will be displayed
along with a @) icon.

DCF signal not detected — DCF icon will not be displayed.

To repeat the search for DCF signal (3-8 minutes), long press the ¥ button; to cancel the search for
DCF signal long press the ¥ button again. DCF signal will be continuously synchronised every day.
During daylight saving time, the Mwﬁffs icon will be displayed next to the DCF icon.
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In normal conditions (at a safe distance from sources of interference, such as television sets or
computer monitors) the detection of time signal takes several minutes.
If the weather station does not detect the signal, follow these steps:
1. Move the weather station to another location and try to detect DCF signal again.
2. Check the distance of the clock from the sources of interference (computer monitors or television
sets). The distance should be at least 1.5 to 2 m during the reception of signal.
3. When receiving DCF signal, do not put the weather station in the proximity of metal doors, window
frames and other metal structures or objects (washing machines, dryers, refrigerators etc.).
4. DCF signal reception is weaker in reinforced concrete structures (cellars, high-rise buildings
etc.), depending on the conditions.
In extreme cases, place the weather station close to a window in the direction of a transmitter.
Reception of DCF radio signal is affected by the following factors:
« thick walls and insulation, basements and cellars,
- inadequate local geographical conditions (these are difficult to assess in advance),
« atmospheric disturbances, thunderstorms, electrical appliances with no interference elimination,
television sets and computers located near the DCF receiver.
If the weather station cannot detect DCF signal, time and date must be set manually.
Note: If the weather station detects DCF signal but the current time on the display is incorrect (e.g.
shifted 1 hour), you must always set the correct time zone for the country where you are using the
station, see Manual Setting of Time.

Manual Setting of Time and Date
1. Long press the SET button.
2. Use the A/V buttons to set the following parameters: calendar language (EN, GE, IT, FR, DU,
SP, DA) - unit of temperature: °C/°F — DCF signal reception (ON/OFF) — time zone — year — month
— day - time format: 12 h/24 h — hours — minutes.
Confirm each set value by pressing the SET button; holding A/V speeds up setting changes.
If no button is pressed within 20 seconds, the unit will revert to the basic display.

Alarm Settings

Long press the & button; the alarm time will start flashing.

Use the A/V buttons to set the hour, minute and snooze time delay (5-60 minutes).

Confirm set values by pressing a

Once settings are finished, the A icon will be displayed automatically. The alarm will then activate
at the set time. .

If you wish to deactivate the alarm, press the M button followed by A. The alarm icon will not be
displayed.

To reactivate the alarm, press the A button again.

Snooze Function

You can postpone an alarm by pressing the SNOOZE located on the top of the station.

Press the button when the alarm starts ringing. The Z* icon will start flashing.

To cancel SNOOZE mode, press any other button while the alarm is ringing — the Z* icon will stop
flashing and the A icon will appear on the screen.

The alarm will be re-activated the next day.

If you do not press any button while the alarm is ringing, the ringing will stop automatically after
2 minutes.

Displaying Maximum and Minimum Temperature/Humidity Readings

Press the A button repeatedly to gradually display the maximum and minimum readings of indoor
and outdoor temperature and humidity.

The memory of measured values is automatically erased every day at 00:00.

To manually erase the memory of measured values, long press the A button.



Indoor and Outdoor Temperature Trend
The icon for outdoor temperature trend is shown in field no. 6.
The icon for indoor temperature trend is shown in field no. 7.
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falling constant rising

temperature trend indicator

Moon Phase
The moon phase icon is displayed in field no. 3.
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New moon
Waxing crescent \_/
First quarter
Full moon

A
Waning crescent /A\\
Waning crescent /\\
Waxing crescent \\_//
\—
Waxing gibbous \V/

Full moon
Waning gibbous
Waning gibbous

Last quarter
Waxing gibbous

Weather Forecast

The station uses changes in atmospheric pressure to forecast weather for the next 12-24 hours for
an area within the range of 15-20 km.

The accuracy of weather forecast is approximately 70 %. As the weather forecast may not be 100 %
accurate, neither the manufacturer nor the seller can be held responsible for any loss caused by an
incorrect forecast. When you first set or reset the weather station, it takes approximately 12 hours
before the weather station begins forecasting correctly. The weather station displays 4 weather
forecast icons.

Note: Currently displayed icon means a forecast for the next 12-24 hours. It may not reflect the
current state of the weather.
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Sunny Cloudy Overcast Rain

Safety Instructions and Warnings
Read the user manual before using the device. Follow the safety instructions stated in the manual.
The product is designed to serve reliably for many years if used properly.

» Read the manual carefully before using this product.

» Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold and humidity, and sudden changes
in temperature.
Do not place the product in locations prone to vibration and shocks — may cause damage.
Do not subject the product to excessive force, impacts, dust, high temperatures or humidity —
doing so may cause malfunction, shorten battery life, damage batteries or deform plastic parts.
Do not expose the product to rain or moisture if it is not designed for outdoor use.
Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle, etc.
Do not place the product in places with inadequate air flow.
Do not insert any objects in the product's vents.
Do not tamper with the internal electric circuits of the product — doing so may damage the product
and will automatically void the warranty.
To clean the product, use a slightly moistened soft cloth. Do not use solvents or cleaning agents
— they could scratch the plastic parts and cause corrosion of the electric circuits.
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« Do not submerse the product in water or other liquids or expose it to dripping or splashing water.

« If the product becomes damaged or defective, do not perform any repairs yourself; bring it for
repair to the store where you bought it.

« This device is not intended for use by persons (including children) whose physical, sensory or
mental disability or lack of experience and expertise prevents safe use, unless they are supervised
or instructed in the use of the appliance by a person responsible for their safety.

E Do not dispose with domestic waste. Use special collection points for sorted waste. Contact
local authorities for information about collection points. If the electronic devices would be

mmm disposed in landfill, dangerous substances may reach groundwater and subsequently food

chain, where it could affect human health.

Hereby, EMOS spol. sr.o. declares that the radio equipment type E0352 is in compliance with Directive

2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet

address: http://www.emos.eu/download.

CZ | Bezdratovd meteostanice

NeZz zacnete s vyrobkem pracovat, peclivé si proctéte tento navod.

Specifikace
hodiny Fizené radiovym signalem
format ¢asu: 12/24 h
vnitfni teplota: -10 °C az +50 °C, rozliseni 0,1 °C
venkovni teplota: -40 °C az +60 °C, rozlieni 0,1 °C
presnost méreni teploty: +1,5 °C
vnitfni vihkost: 1 az 99 % RV, rozliseni 1 %
venkovni vlhkost: 20 az 95 % RV, rozliseni 1 %
presnost méreni vnitini a venkovni vihkosti: 5 %
dosah radiového signalu: az 30 m ve volném prostoru
prenosova frekvence: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
pocet cidel: max. 3
napéjeni:
hlavni stanice: 2x 1,5 V AAA baterie (nejsou soucasti)
gidlo: 2x 1,5 V AA baterie (nejsou sougasti)
rozméry a hmotnost bez baterii:
hlavni stanice: 23 x 76 x 126 mm
¢idlo: 21 x 38 x 100 mm
Popis meteostanice (obr. 1)

1 - Tlagitko CH 6 — Bateriovy prostor

2 - Tlacitko SET 7 - Stojanek

3 - Tlacitko Sipka nahoru 8 — Otvor na zavésen{

4 - Tlacitko Sipka doll 9 — Dotykové tlacitko SNOOZE

5 - Tlacitko budiku
Popis displeje (obr. 2)

1-Cislo ¢idla 8 — Pamét’ max. a min. vnitfni teploty
2 — Predpovéd pocasi a vlhkosti
3 — Faze mésice 9 — Venkovni vlhkost
4 - Vybité baterie v ¢idle / Pamét max. a min. 10 — PFijem DCF signalu

venkovni teploty a vlhkosti 11 - Letni ¢as
5 — Venkovni vlhkost 12 - Nazev dne
6 — Trend venkovni teploty 13 = Snooze budik
7 = Trend vnitfni teploty 14-Cas

15 - Budik



16 = Vnitrni teplota 17 - Venkovni teplota
Popis &idla (obr. 3)

1 - LED dioda 3 — Nastaveni &isla kanalu ¢idla 1/2/3
2 - Otvor na zavéseni 4 — Bateriovy prostor
Upozornéni

Pouzivejte pouze alkalické 1,5V baterie stejného typu, nepouzivejte nabijeci 1,2V baterie.
Niz$i napéti mize zpUsobit nefunkénost obou jednotek.

Uvedeni do provozu
1. Vlozte baterie nejdfiv do meteostanice (2x 1,5 V AAA), poté vloZte baterie do bezdratového
Cidla (2x 1,5 V AA). PFi vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu, aby nedolo k po$kozeni
meteostanice nebo Cidla.

. Obé jednotky umistéte vedle sebe. Po vlozeni baterii do stanice za¢ne stanice automaticky
vyhledavat signal DCF77 (dale v textu DCF), bude blikat ikona (I? Béhem vyhledavani nebude
aktualizovan zadny jiny Udaj na displeji a tlacitka budou nefunkéni. Dlouhym stiskem tlacitka W
pred¢asné ukoncite vyhledavani signalu DCF a stanice automaticky nacte udaj teploty a vihkosti
z ¢idla. Meteostanice vyhleda signal z ¢idla do 3 minut. Neni-li nalezen signal z €idla, postupujte
znovu od bodu 1.

. Zmizi-li Udaj venkovni teploty na displeji, stisknéte dlouze tlacitko CH na stanici. Stanice zacne
vyhledavat signal z cidla.

. Doporucujeme umistit ¢idlo na severni stranu domu. V zastavénych prostordch muze dosah
&idla rapidné klesnout. Cidlo je odolné kapajici vodé, nevystavuijte jej viak trvale plisobeni dedté.
Cidlo neumistujte na kovové predméty, snizi se tim dosah jeho vysilani. Cidlo pouZivejte pouze
ve vertikalni poloze. Pokud se zobrazi na displeji meteostanice ikona slabé baterie < v poli
venkovni vlhkosti, vymérite baterie v Cidle.

Poznémka: MizZe trvat aZz 30 minut od vloZeni baterii do jednotek, neZ stanice zacne zobrazovat

spravne vsechna namerena data a nacte cas DCF.

Zmeéna kanalu ¢idla a pripojeni dalSich cidel

K stanici je mozné naparovat az 3 bezdratova cidla.

1. Opakovanym stiskem tlacitka CH na stanici zvolte pozadovany kanal ¢idla — 1, 2 nebo 3.
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2. Toto Cislo bude zobrazeno v poli €. 1 "2,
3. Poté dlouze stisknéte tlacitko CH, zacne blikat ikona /.
4. Na zadni strané cidla oddélejte bateriovy kryt a nastavte posuvnikem pozadované ¢islo kanalu
¢idla (1, 2, 3).
5. VloZte baterie (2x 1,5 V AA) do ¢idla. Do 3 minut dojde na meteostanici k na&teni Gdajd z Cidla.
6. Nedojde-li k vyhledani signalu ¢idla, vyjméte baterie a opét je vlozte.
Nastaveni zobrazeni tdaju z vice ¢idel, automaticka rotace hodnot pFipojenych
cidel
Opakovanym stiskem tlacitka CH na meteostanici postupné zobrazite (idaje ze vSech pripojenych cidel.
Lze také aktivovat automatickou rotaci Udajul z pfipojenych ¢idel:
1. Zapnuti rotace
Stisknéte nékolikrat tlacitko CH, dokud se na displeji nezobrazi ikona $ipky s ¢islem ¢idla C.
Postupné budou na displeji stanice automaticky a opakované zobrazeny Udaje ze v8ech pripojenych
cidel.
2. Vypnuti rotace
Stisknéte tlacitko CH, ikona Sipky zmizi.
Réadiem Fizené hodiny (DCF77)
Po vloZeni baterii do stanice zatne stanice automaticky vyhledavat signal DCF77 (dale v textu DCF),
bude blikat ikona .
Béhem vyhledavani nebude aktualizovan Zadny jiny Udaj na displeji a tlacitka budou nefunkéni.



Dlouhym stiskem tlagitka W pFedgasn& ukongite vyhledavani signalu DCF a stanice automaticky
nacte udaj teploty a vlhkosti z €idla.
Signal DCF nalezen — ikona P prestane blikat a zobrazi se aktualni ¢as a datum s ikonou @
Signal DCF nenalezen — ikona DCF nebude zobrazena.
Pro opé&tovné vyhledani signalu DCF (cca 3-8 min) stisknéte dlouze tlagitko ¥, pro zrugeni vyhledani
signalu DCF stisknéte znovu dlouze tlagitko W. DCF signal bude denné pr(ib&2né synchronizovan.
V dobé platnosti letniho ¢asu bude zobrazena ikona A,_w,w; vedle ikony DCF.
V normélnich podminkach (v bezpegné vzdalenosti od zdrojti rugenti, jako jsou napF. televizni pFijimace,
monitory po&itagdl) trva zachyceni Easového signalu nékolik minut.
V pripadé, Ze meteostanice tento signal nezachyti, postupujte podle nasledujicich krokd:
1. Pfemistéte meteostanici na jiné misto a pokuste se o nové zachyceni signalu DCF.
2. Zkontrolujte vzdalenost hodin od zdrojd rudeni (monitory po&italt nebo televizni prijimace). Méla
3. Nedavejte meteostanici pfi pfijmu DCF signalu do blizkosti kovovych dvefi, okennich rdmd nebo
jinych kovovych konstrukei &i predmétd (pracky, susicky, chladnicky atd.).
4. V prostorach z zelezobetonovych konstrukei (sklepy, vyskové domy atd.) je pFijem signalu DCF
podle podminek slabsi.
V extrémnich pripadech umistéte meteostanici pobliz okna smérem k vysilaci.
Prijem radio signalu DCF ovliviiuji nasledujici faktory:
« silné zdi a izolace, suterénni a sklepni prostory,
« nevhodné lokalni geografické podminky (lze tézko dopFedu odhadnout),
« atmosférické poruchy, bourky, neodrusené elektrospotrebice, televizory a pocitate umisténé v
blizkosti radioprijimace DCF.
Pokud stanice nemuZze vyhledat signal DCF, je nutné nastavit ¢as a datum manualné.
Pozndmka: V pripadé, Ze stanice zachyti signal DCF, ale zobrazeny aktualni ¢as nebude spravny
(napr. posunuty o +1 hodinu), je zapotebi vZdy nastavit sprévny ¢asovy posun v zemi, kde je stanice
pouZzivana, viz Manualni nastaveni ¢asu.

Manualni nastaveni ¢asu, data
1. Stisknéte dlouze tlacitko SET.
2. Tlagitky A/V nastavte nasleduijici parametry: jazyk kalendare (EN, GE, IT, FR, DU, SP, DA) - jed-
notku teploty °C/°F — pfijem DCF signalu (ON — aktivace/OFF — deaktivace) — asovy posun — rok
— mésic — den — format €asu 12 h/24 h — hodinu — minutu.
KaZdou nastavenou hodnotu potvrdite tlagitkem SET, pridrzenim tlagitek A/W postupujete rychleji.
Pokud nestisknete zadné tlacitko béhem 20 sekund, dojde k navratu do zékladniho zobrazeni.

Nastaveni budiku .

Stisknéte dlouze tlagitko B, zagne blikat ¢as budiku.

Tlagitky A/V nastavte hodinu, minutu a &asovou prodlevu odloZeného buzeni (5-60 minut).
Nastavené hodnoty potvrdite tlatitkem &

Po dokonéeni nastaveni bude automaticky zobrazena ikona 47 aktivace budiku. Budik potom zazni
v nastaveny ¢as. .

Pokud chcete budik deaktivovat, stisknéte tlatitko B a potom tlagitko A. Ikona budiku nebude
zobrazena.

Pro aktivaci budiku znovu stisknéte tlagitko A.

Funkce opakovaného buzeni

Zvonéni budiku posunete stisknutim tlacitka SNOOZE na horni strané stanice.

Stisknéte ho, jakmile zvonéni zacne. Bude blikat ikona z*

Pro zruseni funkce SNOOZE stisknéte pfi zvonéni jakékoliv jiné tlacitko — ikona z* prestane blikat a
zstane zobrazena ikona 4

Budik bude znovu aktivovan dalsi den.

Pokud béhem zvonéni nestisknete zadné tlacitko, bude zvonéni automaticky ukonc¢eno po 2 minutach.



Zobrazeni maximalnich a minimalnich naméfenych hodnot teploty/vlhkosti
Opakovanym stiskem tlacitka A budou postupné zobrazeny maximalni (MAX) a minimalni (MIN)
namérené hodnoty venkovni a vnitfni teploty a vlhkosti.

Pamét namérenych hodnot se vymaze automaticky kazdy den v 00:00.

Pro manualni vymazani paméti namérenych hodnot stisknéte dlouze tla&itko A.

Trend vnitini a venkovni teploty

Ikona trendu venkovni teploty se zobrazuje v poli €. 6.

Ikona trendu vnitini teploty se zobrazuje v poli €. 7.
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ukazatel trendu teploty

Faze mésice
Ikona faze mésice je zobrazena v poli €. 3.
Hlavni faze mésice jsou nasledujici:
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Uplngk
Couvajici mésic
Couvajici mésic

Posledni tvrt
Couvajici srpek
Couvajici srpek

Nov

Dordistajici srpek
Dordstajici srpek
Pruni Etvrt

Doriistajici mésic
Dordistajici mésic
Uplngk

Predpovéd’ pocasi

Stanice predpovida pocasi na zakladé zmén atmosférického tlaku na pristich 12-24 hodin pro okoli
vzdalené 15-20 km.

Presnost predpovédi pocasi je zhruba 70 %. Protoze predpovéd pocasi nemusi vzdy vychazet na 100 %,
nemUze byt vyrobce ani prodejce odpovédny za jakékoliv ztraty zptsobené nepresnou predpovédi
pocasi. Pri prvnim nastaveni nebo po resetovani meteostanice trva zhruba 12 hodin, nez meteostanice
zatne spravné predpovidat. Meteostanice ukazuje 4 ikony predpovédi pocasi.

Pozndmka: Aktualné zobrazena ikona znamena predpovéd na pristich 12-24 hodin. Nemusi odpovidat
aktualnimu stavu pocasi.
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Bezpecénostni pokyny a upozornéni
Pred pouzitim zafizeni prostudujte ndvod k pouziti. Dbejte bezpe¢nostnich pokyn(i uvedenych v tomto
navodé. Vyrobek je navrzen tak, aby pfi vhodném zachézeni spolehlivé slouzil fadu let.

« NeZz zacnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uzivatelsky manual.
Nevystavujte vyrobek prfimému slunecnimu svétlu, extrémnimu chladu a vlhku a nahlym zmé-
nam teploty.
Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfestim — mohou zpUsobit jeho po$kozeni.
Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, naraztim, prachu, vysoké teploté nebo vihkosti —mohou
zpusobit poruchu funkénosti vyrobku, kratsi energetickou vydrz, poskozeni baterii a deformaci
plastovych Casti.
Nevystavujte vyrobek desti ani vihku, neni-li uréen pro venkovni pouZziti.
Neumistujte na vyrobek zadné zdroje otevieného ohné, napt. zapalenou svicku apod.
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Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostate¢né proudéni vzduchu.

Nevsunuijte do vétracich otvorl vyrobku zadné predméty.

Nezasahujte do vnitfnich elektrickych obvodd vyrobku — mlzete jej poskodit a automaticky tim

ukoncit platnost zaruky.

K ¢isténi pouzivejte mirné navthéeny jemny hadrik. Nepouzivejte rozpoustédla ani Cistici pripravky

— mohly by poskrabat plastové ¢asti a narusit elektrické obvody.

Vyrobek neponorujte do vody ani jinych kapalin a nevystavujte kapajici ani strikajici vodé.

Pri poskozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte zadné opravy sami, predejte jej k opravé prodejci,

kde jste jej zakoupili.

Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (vEetné déti), jimz fyzicka, smyslova nebo mentalni

neschopnost ¢i nedostatek zkuSenosti a znalosti zabrafuje v bezpe¢ném pouzivani pristroje, pokud

na né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouziti tohoto pristroje osobou

zodpovédnou za jejich bezpecnost.

E Nevyhazujte elektrické spotiebice jako netfidény komunalni odpad, pouZzijte shérna mista tri-
déného odpadu. Pro aktualni informace o sbérnych mistech kontaktujte mistni Grady. Pokud

mmm jsou elektrické spotrebice uloZené na skladkach odpadkd, nebezpecné latky mohou prosakovat

do podzemni vody a dostat se do potravniho fetézce a poskozovat vase zdravi.

Vyrobek lze provozovat na z&kladé vSeobecného opravnéni &. VO-R/10/07.2021-8 v platném znéni.

Timto EMOS spol. s r. o. prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni E0352 je v souladu se smérnici

2014/53/EU. Uplné znéni EU prohladeni o shodé je k dispozici na téchto internetovych strankach

http://www.emos.eu/download.

SK | Bezdrétova meteostanica

Skor ako zacnete s vyrobkom pracovat,, starostlivo si precitajte tento navod.
Specifikacia
hodiny riadené radiovym signalom
format ¢asu: 12/24 h
vnutorna teplota: -10 °C az +50 °C, rozli$enie 0,1 °C
vonkajsia teplota: -40 °C az +60 °C, rozli$enie 0,1 °C
presnost merania teploty: +1,5 °C
vnutorna vlhkost' 1 az 99 % RV, rozlisenie 1 %
vonkajsia vlhkost: 20 az 95 % RV, rozlisenie 1 %
presnost merania vnitornej a vonkajsej vihkosti: 5 %
dosah radiového signalu: az 30 m vo volnom priestore
prenosova frekvencia: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
pocet Cidiel: max. 3
napéjanie:
hlavn stanica: 2x 1,5 V AAA batérie (nie st stcastou)
¢idlo: 2x 1,5 V AA batérie (nie st stcastou)
rozmery a hmotnost' bez batérii:
hlavna stanica: 23 x 76 x 126 mm
Cidlo: 21 x 38 x 100 mm
Popis meteostanice (Obr. 1)

1-Tlacidlo CH 6 — Batériovy priestor

2 - Tlacidlo SET 7 - Stojancek

3 - Tlacidlo Sipka hore 8 — Otvor na zavesenie

4 - Tlacidlo $ipka dole 9 — Dotykové tlacidlo SNOOZE

5 - Tlagidlo budika
Popis displeja (Obr. 2)
1-Cislo ¢idla 2 — Predpoved pocasia
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3 - Faza mesiaca

4 - Vybité batérie v Cidle / Pamat max. a min.

vonkajsej teploty a vlhkosti
5 - Vonkajsia vlhkost'
6 - Trend vonkajsej teploty
7 - Trend vnutornej teploty
8 — Pamat max. a min. vnutornej teploty

10 - Prijem DCF signalu
11 - Letny Cas

12 - Nazov dia

13 - Snooze budik

14 - Cas

15 - Budik

16 = Vnutorna teplota

a vlhkosti

9 - Vonkajsia vlhkost'
Popis &idla (Obr. 3)

1-LED diéda

2 - Otvor na zavesenie
Upozornenie
Pouzivajte len alkalické 1,5V batérie rovnakého typu, nepouzivajte nabijacie 1,2V batérie.
Nizsie napatie moZe spdsobit’ nefunkénost oboch jednotiek.

Uvedenie do prevadzky
1. VloZte batérie najskor do meteostanice (2x 1,5 V AAA), potom vloZte batérie do bezdrétového
Cidla (2x 1,5 V AA). Pri vkladani batérii dbajte na spravnu polaritu, aby nedo$lo k po$kodeniu
meteostanice alebo ¢idla.

. Obe jednotky umiestnite vedla seba. Po vloZeni batérii do stanlce zacne stanice automaticky
vyhladavat signal DCF77 (dalej v texte DCF), bude blikat ikona I V priebehu vyhladavania nebude
aktualizovany Ziadny iny Udaj na displeji a tlacidla budi nefunkéné. Dlhym stlacenim tlacidla
W predcasne ukoncite vyhladavanie signalu DCF a stanica automaticky nacita tdaj teploty a
vlhkosti z Cidla. Meteostanica vyhlada signal z ¢idla do 3 minGt. Ak nie je najdeny signal z ¢idla,
postupujte znova od bodu 1.

3. Ak zmizne Udaj vonkajSej teploty na displeji, stlacte dlho tlacidlo CH na stanici. Stanica zacne
vyhladavat signal z Cidla.

. Odporticame umiestnit ¢idlo na severnt stranu domu. V zastavanych priestoroch moze dosah ¢idla
rapldne klesnat. Cidlo je odolné kvapkajticej vode, nevystavuijte ho viak trvalo pésobeniu dazda.
Cidlo neumiestriujte na kovové predmety, zniZi sa tym dosah jeho vysielania. Cidlo pouZivajte len
vo vertikalnej polohe. Pokial sa zobrazi na displeji meteostanica ikona slabej batérie < v poli
vonkaj$ej vlhkosti, vymerite batérie v ¢idle.

Pozndmka: MéZe trvat’ aZz 30 mindt od vloZenia batérii do jednotiek, kym stanica zacne spravne

zobrazovat' vSetky namerané data a nacita ¢as DCF.

Zmena kanalu ¢idla a pripojenie d’alSich cidiel

Ku stanici je mozné naparovat' az 3 bezdrotoveé cidla.

1. Opakovanym stlacenim tlacidla CH na stanici zvolte pozadoSlvany kanal ¢idla - 1, 2 alebo 3.

17 - Vonkajsia teplota

3 — Nastavenie &isla kanalu gidla 1/2/3
4 — Batériovy priestor

N

I

. Toto ¢islo bude zobrazené v poli €. 1 "2

. Potom dlho stlacte tlacidlo CH, zacne blikat’ ikona /.

. Na zadnej strane €idla odoberte batériovy kryt a nastavte posuvnikom pozadované ¢islo kanalu
¢idla (1, 2, 3).
5. VloZte batérie (2x 1,5 V AA) do ¢idla. Do 3 minut djde na meteostanici k naitaniu dajov z Eidla.
6. Ak neddjde k vyhladaniu signalu ¢idla, vyberte batérie a opéat ich vloZte.

Nastavenie zobrazenia idajov z viacerych ¢idiel, automaticka rotacia hodnét

pripojenych cidiel

Opakovanym stlac¢enim tlacidla CH na meteostanici postupne zobrazite (idaje zo vSetkych pripojenych

cidiel. Je mozné tiez aktivovat' automaticku rotaciu Udajov z pripojenych cidiel:

1. Zapnutie rotacie

Stlacte niekolkokréat tlacidlo CH, pokym sa na displeji nezobrazi ikona $ipky s ¢islom Cidla E. Postupne

bud na displeji stanice automaticky a opakovane zobrazené udaje zo v$etkych pripojenych ¢idiel.

ENNINN

12



2. Vypnutie rotacie
Stlacte tlacidlo CH, ikona $ipky zmizne.

Réadiom riadené hodiny (DCF77)
Po vlozeni batérii do stanice zagne stanica automaticky vyhladavat signal DCF77 (dalej v texte DCF),
bude blikat ikona P.
V priebehu vyhladavania nebude aktualizovany Ziadny iny Udaj na displeji a tlacidla budd nefunkéné.
Dlhym stlacenim tlacidla W predcasne ukoncite vyhladavanie signalu DCF a stanica automaticky
nacita Udaj teploty a vihkosti z Cidla.
Signal DCF najdeny — ikona P prestane blikat' a zobrazi sa aktualny ¢as a datum s ikonou @
Signal DCF nenéjdeny — ikona DCF nebude zobrazena.
Pre opatovné vyhladanie signalu DCF (3-8 minit) stlatte dlho tlagidlo ¥, pre zrusenie vyhladania
signalu DCF stla&te znovu dlho tlagidlo V. DCF signal bude denne priebeZne synchronizovany.
V dobe platnosti letného ¢asu bude zobrazené ikona ALw;D\\?; ved!a ikony DCF.
V normélnych podmienkach (v bezpe&nej vzdialenosti od zdrojov rudenia, ako su napr. televizne
prijimace, monitory pogitacov) trva zachytenie Gasového signalu niekolko minut.
V pripade, Ze meteostanica tento signal nezachyti, postupujte podla nasledujtcich krokov:
1. Premiestnite meteostanicu na iné miesto a pokuste sa o nové zachytenie signalu DCF.
2. Skontrolujte vzdialenost hodin od zdrojov rusenia (monitory pocitacov alebo televizne prijimace).
Mala by byt pri prijme tohto signalu aspori 1,5 az 2 metre.
3. Nedavajte meteostanicu pri prijme DCF signalu do blizkosti kovovych dveri, okennych ramov alebo
inych kovovych kontrukeii & predmetov (pragky, susicky, chladnigky atd').
4. V priestoroch zo Zelezobetdnovych kondtrukeif (pivnice, vyskové domy atd.) je prijem signalu
DCF podla podmienok slabsi.
V extrémnych pripadoch umiestnite meteostanicu blizko okna smerom k vysielacu.
Prijem radio signalu DCF ovplyviiuji nasledujuce faktory:
« silné steny a izolécie, suterénne a pivni¢né priestory,
« nevhodné lokalne geografické podmienky (je tazko dopredu odhadndt),
 atmosférické poruchy, birky, neodrusené elektrospotrebice, televizory a pocitace umiestnené
v blizkosti radioprijimaca DCF.
Pokial stanica nemoze vyhladat signal DCF, je nutné nastavit ¢as a datum manuélne.
Pozndmka: V pripade, Ze stanica zachyti signal DCF, ale zobrazeny aktudlny ¢as nebude spravny
(napr. posunuty o +1 hodinu), je potrebné vZdy nastavit' sprévny éasovy posun v krajine, kde je stanica
pouzivand, vid’ Manuéalne nastavenie Casu.

Manualne nastavenie ¢asu, datumu
1. Stlacte dlho tlacidlo SET.
2. Tlagidlami A/V nastavte nasledujlce parametre: jazyk kalendara (EN, GE, IT, FR, DU, SP, DA)
— jednotku teploty °C/°F — prijem DCF signalu (ON — aktivacia/OFF — deaktivacia) — Easovy posun
— rok — mesiac — defi — forméat ¢asu 12 h/24 h — hodinu — minttu.
KaZdu nastaven( hodnotu potvrdite tlagidlom SET, pridrzanim tlacidiel &/W postupujete rychlejsie.
Pokial nestlacite Ziadne tlacidlo v priebehu 20 sekind, dojde k navratu do zakladného zobrazenia.

Nastavenie budika

Stlacte dlho tlagidlo B, za&ne blikat &as budika.

Tlagidlami A/V nastavte hodinu, mindtu a Easové oneskorenie odlozeného budenia (5-60 mindt).
Nastavené hodnoty potvrdite tlacidlom a

Po dokonceni nastaveni bude automaticky zobrazena ikona A— aktivacia budika. Budik potom zaznie
Vv nastaveny ¢as. .

Pokial chcete budik deaktivovat, stlagte tlagidlo B a potom tlacidlo A. Ikona budika nebude zobrazena.
Pre aktivaciu budika znova stlacte tlagidlo A.

Funkcia opakovaného budenia
Zvonenie budika posuniete stlacenim tlacidla SNOOZE na hornej strane stanice.
Stlatte ho, akonahle zvonenie zane. Bude blikat ikona Z%.
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Pre zrusenie funkcie SNOOZE stlacte pri zvoneni akékolvek iné tlacidlo — ikona z* prestane blikat' a
zostane zobrazena ikona A.

Budik bude znovu aktivovany dalsi den.

Pokial v priebehu zvonenia nestlacite Ziadne tlacidlo, bude zvonenie automaticky ukoncené po
2 minGtach.

Zobrazenie maximalnych a minimalnych nameranych hodnét teploty/vlhkosti
Opakovanym stladenim tlagidla A bud( postupne zobrazené maximalne (MAX) a minimalne (MIN)
namerané hodnoty vonkaj$ej a vnitornej teploty a vlhkosti.

Pamat nameranych hodnét sa vymaze automaticky kazdy der v 00:00.

Pre manuélne vymazanie paméti nameranych hodnét stlaéte dlho tlagidlo A.

Trend vnutornej a vonkajSej teploty

Ikona trendu vonkaj$ej teploty sa zobrazuje v poli €. 6.

Ikona trendu vnutornej teploty sa zobrazuje v poli €. 7.

~N - A

klesajuci trvaly stupajuci

ukazovatel trendu teploty

Fazy mesiaca
lkona fazy mesiaca je zobrazena v poli €. 3.
Hlavné fazy mesiaca su nasledujuce:

O0® o0

7~
~
/2

O 1

(O)O)

Spln

Cavajici mesiac

Clvajlici mesiac

Poslednd Stvrt

Cvajlci kosacik

Clvajlci kosatik
Nov

Dorastajici kosacik \_/
Prvd Stvrt

Dorastajici koséik  \\aw/
\—
Dorastajici mesiac \V/

Dorastajlici mesiac
Spln

Predpoved’ pocasia

Stanica predpoveda pocasie na zaklade zmien atmosférického tlaku na najblizsich 12-24 hodin pre
okolie vzdialené 156-20 km.

Presnost’ predpovede pocasia je priblizne 70 %. Pretoze predpoved pocasia nemusi vzdy vychadzat
na 100 %, nemdZe byt vyrobca ani predajca zodpovedny za akékolvek straty spdsobené nepresnt
predpoved pocasia. Pri prvom nastaveni alebo po resetovani meteostanice trva priblizne 12 hodin,
kym meteostanica zacne spravne predpovedat. Meteostanica ukazuje 4 ikony predpovede pocasia.
Poznémka: Aktualne zobrazend ikona znamena predpoved na najblizsich 12-24 hodin. Nemusi zod-
povedat’ aktualnemu stavu pocasia.

YAL
v

6’0’0
O
b KN

Slne¢no Obla¢no Zamracené Dazd

Bezpecnostné pokyny a upozornenia
Pred pouzitim zariadenia prestudujte navod na pouzitie. Dbajte na bezpecnostné pokyny uvedené v
tomto névode. Viyrobok je navrhnuty tak, aby pri vhodnom zaobchadzani spolahlivo sliZil niekotko rokov.
« Skor ako zacnete s vyrobkom pracovat, pozorne si precitajte uzivatelsky manual.
« Nevystavujte vyrobok priamemu slne¢nému svetlu, extrémnemu chladu a vlhku a nahlym
zmenam teploty.
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Neumiestfiujte vyrobok do miest nachylnych na vibrécie a otrasy — mozu spésobit jeho poskodenie.

Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, nédrazom, prachu, vysokej teplote alebo vihkosti —mézu

sposobit’ poruchu funkénosti vyrobku, krat$iu energeticku vydrz, poskodenie batérii a deformaciu

plastovych Casti.

Nevystavujte vyrobok dazd'u ani vlhku, ak nie je ur¢eny pre vonkajsie pouZitie.

Neumiestriujte na vyrobok Ziadne zdroje otvoreného ohna, napr. zapalent sviecku a pod.

Neumiestriujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostatocné prudenie vzduchu.

NevsUvajte do vetracich otvorov vyrobku Ziadne predmety.

Nezasahujte do vnutornych elektrickych obvodov vyrobku — méZzete ich poskodit' a automaticky

tym ukondit’ platnost’ zaruky.

Na Cistenie pouzivajte mierne navlhéent jemnu utierku. NepouzZivajte rozpUstadla ani Cistiace

pripravky — mohli by poskriabat’ plastové ¢asti a narusit’ elektrické obvody.

Vyrobok neponarajte do vody ani inych kvapalin a nevystavujte kvapkajlcej ani striekajucej vode.

Pri poskodeni alebo chybe vyrobku neprevadzajte Ziadne opravy sami, odovdzajte ho na opravu

predajcovi, kde ste ho zakupili.

Tento pristroj nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym fyzicka, zmyslova alebo

mentélna neschopnost’ ¢i nedostatok skusenosti a znalosti zabranuje v bezpe¢nom pouzivani

pristroja, pokial na ne nebude dohliadnuté alebo pokial neboli indtruované ohladom pouzitia tohto

pristroja osobou zodpovednou za ich bezpecnost'.

E Nevyhadzujte elektrické spotrebice ako netriedeny komunalny odpad, pouzite zberné miesta
triedeného odpadu. Pre aktualne informacie o zbernych miestach kontaktujte miestne Urady.

mmm Pokial su elektrické spotrebice ulozené na skladkach odpadkov, nebezpecné latky mozu pre-

sakovat' do podzemnej vody a dostat’ sa do potravinového retazca a poskodzovat vase zdravie.

EMOS spol. s r.o. tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu E0352 je v stlade so smerni-

cou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:

http://www.emos.eu/download.

PL | Bezprzewodowa stacja meteorologiczna

Przed uruchomieniem tego wyrobu do pracy, prosimy uwaznie przeczytac¢ jego instrukcje uzytkownika.

Specyfikacja
zegar sterowany sygnatem radiowym
format czasu: 12/24 godz.
temperatura wewnetrzna: -10 °C do +50 °C, rozdzielczo$¢ 0,1 °C
temperatura zewnetrzna: -40 °C do +60 °C, rozdzielczo$¢ 0,1 °C
doktadno$¢ pomiaru temperatury: +1,5 °C
wilgotno$¢ wewnetrzna: 1 do 99 % RV, rozdzielczo$¢ 1 %
wilgotno$¢ zewnetrzna: 20 do 95 % RV, rozdzielczo$¢ 1 %
doktadno$¢ pomiaru wilgotnoéci wewnetrznej i zewnetrznej: 5 %
zasieg sygnatu radiowego: do 30 m na wolnej przestrzeni
czestotliwos¢ transmisji 433 MHz, 10 mW ERP maks.
liczba czujnikéw: maks. 3
zasilanie:
stacja gtéwna: baterie 2x 1,5 V AAA (brak w komplecie)
czujnik: baterie 2x 1,5 V AA (brak w komplecie)
wymiary i ciezar bez baterii:
stacja gtéwna: 23 x 76 x 126 mm
czujnik: 21 x 38 x 100 mm
Opis stacji meteorologicznej (Rys. 1)
1 - Przycisk CH 3 — Przycisk strzatka do gory
2 - Przycisk SET 4 - Przycisk strzatka w dot
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5 — Przycisk budzika
6 — Pojemnik na baterie
7 - Statyw
Opis wyséwietlacza (Rys. 2)
1 - Numer czujnika
2 — Prognoza pogody
3 —Fazy Ksigzyca
4 - Roztadowane baterie w czujniku / Pamig¢
maks. i min. zewnetrznej temperatury i
wilgotnosci
5 — Wilgotno$¢ zewnetrzna
6 — Trend temperatury zewnetrznej
7 — Trend temperatury wewnetrznej
8 — Pamie¢ maks. i min. wewnetrznej tempe-
ratury i wilgotnosci
Opis czujnika (Rys. 3)
1 - Dioda LED
2 — Otwoér do zawieszania

Uwaga

8 — Otwor do zawieszania
9 — Przycisk dotykowy SNOOZE

9 — Wilgotno$¢ wewnetrzna
10 - Odbior sygnatu DCF
11 - Czas letni
12 — Nazwa dnia
13 — Budzik Snooze
14 - Czas
15 - Budzik
16 — Temperatura wewnetrzna
17 — Temperatura zewnetrzna

3 — Ustawianie numeru kanatu czujnika 1/2/3
4 — Pojemnik na baterie

Korzystamy wytacznie z alkalicznych baterii 1,5 V tego samego typu, nie stosujemy baterii 1,2 V

przystosowanych do dotadowania.

Nizsze napigcie moze spowodowac unieruchomienie obu jednostek.

Uruchomienie do pracy

1. Najpierw wktadamy baterie do stacji meteorologicznej (2x 1,5 V AAA), a potem wktadamy baterie
do czujnika bezprzewodowego (2x 1,5 V AA). Przy wktadaniu baterii nalezy zachowa¢ wtasciwg
polaryzacje, zeby nie doszto do uszkodzenia stacji meteorologicznej albo czujnika.

. Obie jednostki ustawiamy obok siebie. Po wtozeniu baterii do stacji zacznie ona automatycznie
szukac sygnatu DCF77 (dalej w tekscie DCF), bedzie miga¢ ikona ‘P. Podczas wyszukiwania nie
beda aktualizowane zadne inne dane na wy$wietlaczu, a przyciski beda nieczynne. Dtugim naci-
$nieciem przycisku W wczesniej konczymy wyszukiwanie sygnatu DCF, a stacja automatycznie
wczytuje dane o temperaturze i wilgotnosci z czujnika. Stacja meteorologiczna wyszukuje sygnat
z czujnika w czasie do 3 minut. Jezeli nie zostanie znaleziony sygnat z czujnika, to powtarzamy
ponownie procedure z punktu 1.

. Jezeli zniknie warto$¢ zewnetrznej temperatury na wy$wietlaczu, naciskamy dtuzej przycisk CH
w stacji. Stacja rozpocznie wyszukiwanie sygnatu z czujnika.

. Zalecamy umieécic¢ czujnik z pétnocnej strony domu. Zasieg czujnika moze gwattownie zmale¢
w zastawionych pomieszczeniach. Czujnik jest odporny na kapigcg wode, ale lepiej go nie na-
razac¢ na ciaggte dziatanie deszczu. Réwniez lokalizacja czujnika na przedmiotach metalowych
zmniejsza zasigg jego nadawania. Czujnik mozna uzytkowac tylko w potozeniu pionowym. Jezeli
na wyséwietlaczu stacji meteorologicznej wyséwietli sie ikona roztadowanej baterii _3 w polu
wilgotnosci zewnetrznej, wymieniamy baterie w czujniku.

N

o
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Uwaga: 0d wtozenia baterii do jednostek moze ming¢ nawet do 30 minut, zanim stacja zacznie
poprawnie wyswietla¢ wszystkie zmierzone dane oraz odbierze czas DCF.

Zmiana kanatu i podtaczenie kolejnych czujnikow
Ze stacjg mozna sparowac do 3 czujnikéw bezprzewodowych.

1. Kilkakrotnym nacisnigciem przycisku CH na stacji wybieramy wymagany kanat czujnika — 1,
2 albo 3.

2. Ten numer bedzie wyswietlany w polu nr 1 ﬁé‘,

. Potem dtuzej naciskamy przycisk CH, zacznie migac¢ ikona /Z.

. Z tytu czujnika otwieramy pojemnik na baterie i przesuwanym przetacznikiem ustawiamy wy-
magany numer kanatu czujnika (1, 2, 3).

NN
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5. Wktadamy baterie (2x 1,5 V AA) do czujnika. W czasie do 3 minut dojdzie do wczytania danych
z czujnika do stacji meteorologicznej.
6. Jezeli nie dojdzie do odebrania sygnatu z czujnika, wyjmujemy baterie i ponownie je wktadamy.

Ustawienie wyswietlania danych z kilku czujnikéw, automatyczne przetaczanie
podtaczonych czujnikow

Kilkakrotnym nacisnigciem przycisku CH w stacji meteorologicznej mozna kolejno wyswietla¢ dane
ze wszystkich podtaczonych czujnikéw. Mozna tez uruchomi¢ automatyczne, cykliczne przetgczanie
danych z podtaczonych czujnikow:

1. Uruchomienie przetgczania

Naciskamy kilkakrotnie przycisk CH, az na wy$wietlaczu nie pojawi si¢ ikona strzatki z numerem
czujnika 2 Na wyswietlaczu stacji bedg automatycznie i kolejno wyéwietlane dane ze wszystkich
podtaczonych czujnikow.

2. Wytaczenie przetaczania

Naciskamy przycisk CH, ikona strzatki znika.

Zegar sterowany radiowo (DCF77)

Stacja meteorologiczna po rejestracji czujnika bezprzewodowego zaczyna automatycznie szuka¢

sygnatu DCF77 (dalej w tekscie DCF), bedzie miga¢ ikona P.

Podczas wyszukiwania nie bedzie aktualizowana zadna inna warto$¢ na wyséwietlaczu, a przyciski

beda nieczynne.

Dtugim naciénigciem przycisku ¥ korczymy wezeéniej wyszukiwanie sygnatu DCF, a stacja automa-

tycznie wezyta dane o temperaturze i wilgotnoéci z czujnika.

Sygnat DCF zostaje odebrany —ikona ‘P przestaje migac i wy$wietla sig aktualny czas i data z ikona@.

Sygnat DCF nie zostat odebrany — ikona DCF nie bedzie wy$wietlana.

Aby ponownie wyszukiwaé sygnat DCF (3-8 minut) naciskamy dtuzej przycisk ¥ na skasowanie

wyszukiwania sygnatu DCF i naciskamy znowu dtuzej przycisk ¥. Sygnat DCF jest codziennie syn-

chronizowany na biezgco.

W okresie obowigzywania czasu letniego bedzie wy$wietlana ikona szs; obok ikony DCF.

W normalnych warunkach (w bezpiecznej odlegtoéci od Zrodet zaktocen takich, jak na przyktad

odbiorniki telewizyjne, monitory komputeréw) odbior tego sygnatu radiowego trwa kilka minut.

W przypadku, gdy stacja meteorologiczna nie odbierze tego sygnatu, nalezy postepowac nastepujgco:
1. Przenosimy stacje meteorologiczng na inne miejsce i probujemy ponownie odebra¢ sygnat DCF.
2. Sprawdzamy odlegto$¢ stacji meteorologicznej od zrodet zaktocen (monitory komputeréw albo
odbiorniki telewizyjne). Przy odbiorze tego sygnatu powinna by¢ zachowana odlegto$¢ przynaj-
mniej 1,5 do 2 metrow.

. Nie ustawiamy stacji meteorologicznej przy odbiorze sygnatu DCF w poblizu metalowych
drzwi, ram okiennych albo innych metalowych konstrukcji lub przedmiotéw (pralki, suszarki,
lodowki, itp.).

4. W miejscach z konstrukeja zelbetowa (piwnice, wiezowce, itp.) odbior sygnatu DCF jest gorszy
i zalezy od warunkéw lokalnych.

W ekstremalnych przypadkach stacje meteorologiczng umieszczamy w poblizu okna skierowanego

w strone nadajnika.

Na odbiér sygnatu radiowego DCF 77 wptywaja nastepujace czynniki:

« grube mury i izolacja, piwnice i podpiwniczenia,

« niekorzystne warunki geograficzne (trudno je wczeéniej ocenic),

« zjawiska atmosferyczne, burze, odbiorniki elektryczne bez filtrow przeciwzaktéceniowych,
telewizory i komputery, umieszczone w poblizu odbiornika sygnatu radiowego DCF.

Jezeli stacja nie moze odebra¢ sygnatu DCF, to czas i datg trzeba ustawic¢ recznie.

Uwaga: W przypadku, gdy stacja odbierze sygnat DCF, ale wyswietlany czas nie bedzie poprawny

(na przyktad przesunigty o +1 godzing), to konieczne bedzie ustawienie odpowiedniego przesunigcia

czasowego (strefy czasowej) dla danego kraju, w ktorym stacja jest uzytkowana, patrz Reczne

ustawianie czasu.

w
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Reczne ustawianie czasu, daty

1. Naciskamy dtuzej przycisk SET.

2. Przyciskami A/V ustawiamy nastepujace parametry: jezyk kalendarza (EN, GE, IT, FR, DU, SP,
DA) - jednostke temperatury °C/°F — odbiér sygnatu DCF (ON — aktywacja/OFF — deaktywacja) —
przesunigcie czasowe — rok —miesiac — dzien — format czasu 12 godz./24 godz. — godziny — minuty.

Kazda ustawiong warto$¢ zatwierdzamy przyciskiem SET, przytrzymanie wcisnigtych przyciskow
A/V przyspiesza operacjg.

Jezeli nie nacisniemy zadnego przycisku w czasie 20 sekund, dojdzie do powrotu do wy$wietlania
ustawien podstawowych.

Ustawianie budzika

Naciskamy dtuzej przycisk B, zacznie miga¢ czas budzenia.

Przyciskami A/ ¥ ustawiamy godzine, minute i zwtoke czasowa odtozonego budzenia (5-60 minut).
Ustawione wartoéci zatwierdzamy przyciskiem .

Po zakonczeniu ustawiania bedzie automatycznie wys$wietlana ikona A— aktywacja budzika. Budzik
zadzwoni potem w ustalonym czasie. .

Jezeli chcemy deaktywowac budzik, naciskamy przycisk a, potem przycisk A. lkona budzika
przestanie by¢ wy$wietlana.

Dla aktywacji budzika znowu naciskamy przycisk A.

Funkcja powtdérzonego budzenia

Dzwonienie budzika przesuwamy naciénigciem przycisku SNOOZE w gérnej czeéci stacji.
Naciskamy go, jak tylko dzwonienie sie rozpocznie. Bedzie miga¢ ikona Z*.

Aby skasowac¢ funkcje SNOOZE naciskamy przy dzwonieniu jakikolwiek inny przycisk — ikona z*
przestanie migac, a wy$wietlana bedzie ikona !

Budzik bedzie znowu aktywowany w nastgpnym dniu.

Jezeli w czasie dzwonienia nie zostanie naci$niety zaden przycisk, to dzwonienie automatycznie
zakonczy sie po 2 minutach.

Wyswietlanie maksymalnych i minimalnych wartosci zmierzonych temperatur/
wilgotnosci

Kilkakrotnym naciénieciem przycisku A bedziemy kolejno wyéwietla¢ maksymalne (MAKS.) zmierzone
wartosci temperatury/wilgotnosci zewnetrznej i wewnetrznej.

Pamig¢ wartoéci zmierzonych kasuje sie automatycznie codziennie o godz. 00:00.

Aby recznie skasowaé pamie¢ wartosci zmierzonych, naciskamy dtuzej przycisk A.

Trend temperatury wewnetrznej i zewnetrznej

Ikona trendu temperatury zewnetrznej jest wy$wietlana w polu nr é.

Ikona trendu temperatury wewnetrznej jest wyswietlana w polu nr 7.

~N - A

malejacej stabilnej rosnacej

wskaznik trendu temperatury

Fazy Ksigzyca
Ikona fazy Ksiezyca jest wys$wietlana w polu nr 3.
Podstawowe fazy Ksiezyca sg nastepujace:
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OJO)
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Petnia
Malejacy Ksigzyc
Malejacy Ksigzyc
Ostatnia kwadra

Malejacy sierp
Malejacy sierp
Now
Rosnacy sierp
Rosnacy sierp
Pierwsza kwadra
Rosnacy Ksiezyc
Rosnacy Ksiezyc
Petnia
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Prognoza pogody

Stacja prognozuje pogode na nastepne 12-24 godzin na podstawie zmian ci$nienia atmosferycznego w
okolicy odlegtej 0 15-20 km. Wiarygodnos$¢ prognozy pogody wynosi okoto 70 %. Poniewaz prognoza
moze sig nie sprawdzi¢ w 100 %, producent, ani sprzedawca nie moze odpowiadac za jakiekolwiek
straty wynikajace z niedoktadnej prognozy pogody. Przy pierwszym ustawieniu albo po ponownym
uruchomieniu stacji meteorologicznej mija okoto 12 godzin do czasu, kiedy stacja meteorologiczna
zacznie dobrze prognozowac pogode. Stacja meteorologiczna pokazuje 4 ikony prognozy pogody.
Uwaga: Aktualnie wyswietlana ikona oznacza prognoze na nastepne 12-24 godzin. Nie musi ona
odpowiadaé aktualnej pogodzie.
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Stonecznie Pochmurno Zachmurzenie Deszcz

Zalecenia bezpieczenstwa i uwagi

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy przeczytac instrukcje uzytkowania. Przestrzegamy zasad

bezpieczenstwa podanych w tej instrukcji. Wyréb jest zaprojektowany tak, aby przy wtasciwym

obchodzeniu sig z nim magt stuzy¢ przez wiele lat.

Przed uruchomieniem wyrobu prosimy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkownika.

« Wyrobu nie narazamy na bezposérednie $wiatto stoneczne, ekstremalne zimno i wilgo¢ oraz na

szybkie zmiany temperatury.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach narazonych na wibracje i wstrzgsy — moga spowodowac

jego uszkodzenie.

Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt, wysoka temperature albo wilgotno$¢

— moga one spowodowac uszkodzenie wyrobu, zwigkszony pobor pradu, uszkodzenie baterii i

deformacje plastikowych czesci.

Wyrobu nie narazamy na dziatanie deszczu, ani wilgoci, nie jest on przeznaczony do uzytku

na zewnatrz.

Na wyrobie nie ustawiamy zadnych zrodet otwartego ognia, na przyktad zapalonej $wieczki itp.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktérych nie ma dostatecznego przeptywu powietrza.

Do otworéw wentylacyjnych w wyrobie nie wsuwamy zadnych przedmiotéw.

Nie ingerujemy do wewnetrznych elektronicznych obwodéw w wyrobie — mozemy go uszkodzi¢

i utraci¢ uprawnienia gwarancyjne.

Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzona, delikatng $ciereczke. Nie korzystamy z rozpuszczal-

nikow, ani z preparatéw do czyszczenia — mogg one podrapac plastikowe czeéci i uszkodzi¢

obwody elektroniczne.

Wyrobu nie wolno zanurza¢ do wody, ani do innych cieczy i naraza¢ go na dziatanie kapigcej,

ani pryskajacej wody.

Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu zadnych napraw nie wykonujemy we wtasnym zakresie.

Wyréb przekazujemy do naprawy do sklepu, w ktérym zostat zakupiony.

Tego urzadzenia nie moga obstugiwac osoby (tacznie z dzie¢mi), ktorych predyspozycje fizyczne,

umystowe albo mentalne oraz brak wiedzy i do$wiadczenia nie pozwalajg na bezpieczne korzy-

stanie z urzadzenia, jezeli nie sa one pod nadzorem lub nie zostaty poinstruowane w zakresie

korzystania z tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

H Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie tgcznie z innymi odpada-
mi zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac

mmm pOzbyC sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punk-

tu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajdujg sie sktadniki niebezpieczne, ktére maja

szczegoblnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.

19



EMOS spol. s r.o0. niniejszym o$wiadcza, Ze typ urzadzenia radiowego E0352 jest zgodny z dyrektywa
2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem interne-
towym: http://www.emos.eu/download.

HU | Vezeték nélkili meteoroldgiai alloma

A termék hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati Gtmutatot!
Specifikaciok
radiojel vezérlés( ora
idéformatum: 12/24 h
beltéri hdmérséklet: -10 °C és +50 °C kozétt, 0,1 °C kalibralassal
kiils6 hémérséklet: -40 °C és +60 °C kézott, 0,1 °C kalibralassal
hémérséklet-mérési pontossag: +1,5 °C
beltéri paratartalom: 1-99 %, kalibralas: 1 %
kultéri paratartalom: 20-95 %, kalibralas: 1 %
a beltéri és kiltéri paratartalom mérési pontossaga: 5 %
radidjel hatotavolsag: szabadtéren akar 30 m
atviteli frekvencia: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
érzékelk szama: max. 3
tapfesziltség:
allomas: 2x 1,5 V AAA elemr6l (nem része a csomagolasnak)
érzékels: 2x 1,5 V AA elemrél (nem része a csomagolasnak)
elem nélkili méretek és suly:
allomas: 23 x 76 x 126 mm
érzékeld: 21 x 38 x 100 mm
Az idéjaras allomas leirasa (1. abra)

1 - CH nyomégomb 6 — Elemtarto rekesz

2 - SET nyomégomb 7 - Alvany

3 — Felfelé nyil nyomégomb 8 — Akaszto nyilas

4 — Lefelé nyil nyomégomb 9 — SNOOZE érintégomb

5 — Ebreszt66ra nyomégomb
Akijelzd leirasa (2. 4bra)

1 - Erzékel6 szdma 9 — Kiiltéri paratartalom
2 - |d6jaras-eldrejelzés 10 — DCF radiojel vétel
3 - Holdfazis 11 — Nyari idé
4 - Lemertilt elem az érzékel6ben / Max. és 12 - Nap
min. kiiltéri hdmérséklet és paratartalom 13 - Snooze ébresztd
memoria 14 - 1d6
5 — Kiltéri paratartalom 15 - Ebreszté
6 — Kiltéri hémérséklet trend 16 — Beltéri hdmérséklet
7 - Beltéri hémérséklet trend 17 — Kuiltéri hémérséklet

8 —Max. és min. beltéri hémérséklet és
paratartalom memoria

Az érzékels leirasa (3. abra)

1-LED 3-1/2/3 - az érzékeld csatornaszamanak

2 — Akaszté nyilas beéllitadsa

4 — Elemtart6 rekesz

Figyelmeztetés
Kizarolag azonos tipust 1,5 V-os alkali elemeket hasznaljon, ne hasznaljon 1,2 V-os Ujratélthetd
elemeket!
Alacsonyabb fesziiltség mindkét egység esetében meghibasodashoz vezethet.
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Uzembehelyezés
1. El8szor az idéjaras allomasba helyezze be az elemeket (2x 1,5 V AAA), majd a vezeték nélkuli
érzékel6be (2x 1,5 V AA)! Az elem behelyezésekor tigyeljen a megfeleld polaritasra, hogy elkerdlje
az id6jaras allomas és az érzékelé meghibasodasat!

. Helyezze a két egységet egymas mellé! Az elemek behelyezése utan az alloméas automatikusan
keresni kezdi a DCF77 radicjelet (a tovabbiakban: DCF), a ‘P piktogram villog. A keresés soran a
képerny6n semmilyen mas informacié nem frissiil, és a gombok sem m(ikédnek. A W gombot
lenyomva tartva megszakitja a DCF jelkeresést és az allomas automatikusan frissiti az érzékeld
hémeérsékleti és paratartalom adatait. Az iddjaras allomas 3 percig keresi az érzékelé jelét. Ha
nem taldlja az érzékeld jelét, kezdje Ujra az 1. [épéstol!

. Haakltéri homérséklet értéke eltlinik a kijelz6rél, nyomja meg és tartsa lenyomva a CH gombot
az allomason! Az allomas keresni kezdi az érzékeld jelét.

. Az érzékel6t tanacsos a haz északi oldalan elhelyezni. Strlin beépitett terlleteken az érzékeld
hatétavolsaga meredeken csokkenhet. Az érzékeld védett csepegd viz ellen, azonban ne tegye
ki hosszu tavon esének! Az érzékel6t ne helyezze fémtargyakra, mert azaltal csokken a hato-
tavolsaga! Az érzékelét kizarolag flggéleges helyzetben hasznélja! Ha a kiiltéri paratartalom
mezéjében megjelenik az alacsony tolt6ttséget jelzd piktogram, cserélje ki az érzékelé elemeit!

Megjegyzés: Az elemek behelyezése utan akar 30 percet is igénybe vehet, amig az dllomas az 6sszes

mért adatot helyesen megjeleniti és beolvassa a DCF idét.

Az érzékeld csatornajanak megvaltoztatasa és tovabbi érzékeldk csatlakoztatasa

Az allomast legfeljebb 3 vezeték nélkiili érzékel6vel lehet dsszeparositani.

1. ACHgomb ismételt megnyomasaval valassza lﬂ akivant - 1-es, 2-es vagy 3-as szamU — csatornét!

N

w

I

2. Ez a szdm az 1. sz. mezében fog megjelenni “a.
3. Ezutdn nyomja meg és tartsa lenyomva a CH gombot, amig a # piktogram villogni nem kezd!
4. Nyissa ki az érzékel6 hatuljan talalhaté akkumulatorfedelet és a cstszkaval allitsa be a kivant
csatornaszamot (1, 2, 3)!
5. Helyezze be az elemeket (2x 1,5 V AA) az érzékelébe! Az id6jaras allomas 3 percen beliil beol-
vassa az érzékeld adatait.
6. Ha nem veszi az érzékel6 jelét, vegye ki és helyezze Ujra be az elemeket!
Tobb érzékeld adatainak megjelenitése, a csatlakoztatott érzékelok adatainak
automatikus valtogatasa
Az id6jaras allomas CH gombjanak ismételt megnyomasaval egymas utan megjelenitheti a csat-
lakoztatott érzékeldk adatait. A csatlakoztatott érzékeldk megjelenitett adatainak automatikus
véltogataséat is be lehet allitani:
1. Valtogatas bekapcsolasa
Nyomja meg tébbszér a CH gombot, amig a kijelzén meg nem jelenik a nyil piktogram és az érzékeld
szama @1 Az idéjaras allomason ismételten, sorra megjelennek a csatlakoztatott érzékel6k adatai.
2. Valtogatas kikapcsolasa
Nyomja le a CH gombot, a nyil piktogram elttnik!

Radidjel vezérlésii 6ra (DCF77)
Az elemek behelyezése utan az alloméas automatikusan keresni kezdi a DCF77 radidjelet (a tovabbi-
akban: DCF), a (P piktogram villog.
A keresés soran a képerny6n semmilyen mas informéacié nem frissil, és a gombok sem miikddnek.
A 'V gombot lenyomva tartva megszakitja a DCF jelkeresést és az llomas automatikusan frissiti az
érzékeld hdmérsékleti és paratartalom adatait.
A jel megtaldlasa esetén a P piktogram nem villog és megjelenik az aktudlis id6 és datum a @
piktogrammal.
Sikertelen jelkeresés esetén a DCF szimbélum nem jelenik meg.
A DCF jel keresésének jbéli elinditasahoz (3-8 perc) nyomja meg és tartsa lenyomva a ¥ gombot,
a DCF jelkeresés megszakitasdhoz nyomja meg Ujra és tartsa lenyomva a gombot! A DCF jel napi
rendszerességgel szinkronizalva lesz.
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A nyari idészamitas idején a A,_WE‘?; piktogram l&thaté a DCF szimbolum mellett.

Alapesetben (biztonsagos tavolsagra az olyan interferenciat okozo forrasoktol, mint pl. a tv-késziilékek,
vagy szamitégép monitorok) a radiéjel megtalalasa néhany percet vesz igénybe.

Abban az esetben, hogyha a id6jaras allomas nem talélja meg a radidjelet, jarjon el az alabbiak szerint:

1. Helyezze &t az id6jaras allomast egy masik helyre és prébalkozzon meg Ujra a DCF radidjel
megkeresésével!

2. Ellendrizze az 6ra tavolsagat az interferencia-forrasoktol (szamitogép monitoroktol és tv-készii-
lékektdl)! A tavolsagnak a jel fogadasakor legalabb 1,5-2 méternek kellene lennie.

3. Ne helyezze az id6jaras allomast a DCF radidjel vételekor fémajtok, ablakkeretek, mas fémszer-
kezetek vagy fémtargyak (mosogeép, szaritogép, hiitd) kozelébe!

4. Vasbeton szerkezet( helyiségekben (pincében, panelhazban, stb.) a DCF radidjel vétele a koril-
mények fliggvényében gyengébb.

Extrém esetben helyezze az id6jaras allomast az adétorony felé nézé ablak kézelébe!
A DCF radidjel vételét az alabbi tényezdk befolyasoljak:

« vastag falak és szigetelés, alagsori és pincehelyiségek,

« kedvez6tlen helyi domborzati viszonyok (elére nehezen megjésolhatéak),

« légkori zavarok, viharok, learnyékolatlan elektromos berendezések, tv-késziilékek, szamitogépek,
melyek a DCF radiévevd kozelében talalhatéak.
Ha az allomas nem talal DCF jelet, akkor kézileg kell beallitani az id6t és a datumot!
Megjegyzés: Abban az esetben, ha az allomas veszi a DCF jelet, de a megjelenitett aktualis id6 nem
pontos (pl. +1 éréval eltér), be kell 4llitani az id6zéna helyes eltérését arra az orszagra vonatkozdan,
ahol a készliléket hasznaljak, |. Az id6 kézi beallitasanal!
Az id6 és a datum kézi beallitasa

1. Nyomja le és tartsa lenyomva a SET gombot!

2. Allitsa be a A/V gombokkal az alabbi paramétereket: a naptar nyelvét (EN, GE, IT, FR, DU, SP,
DA) — a hémérséklet mértékegységét °C/°F — a DCF jel vételét (ON — bekapcsolas/OFF — kikap-
csolas) — id6zona eltolodast — évet — honapot — napot — 12 h/24 h idéforméatumot — 6rat — percet.

Minden beallitott értéket a SET gomb lenyomasaval kell megerésiteni, a &/W¥ gombokat lenyomva
tartva lehet gyorsan léptetni.
Ha 20 mésodpercig egy gombot sem nyom meg, akkor visszatér a kezd6képernyére.

Az ébresztés beallitasa

Tartsa lenyomva a a gombot, amig az ébresztés ideje villogni nem kezd.

A A/V gombokkal llitsa be az ébresztés 6rajat, percét és a késleltetés (snooze) iddtartamat:
5-60 perc!

A R gombbal erésitse meg a beallitott értékeket!

A bedllités befejezése utan megjelenik az aktiv ébresztd A szimbéluma. A megadott idépontban
meg fog szblalni az ébreszté. .

Az ébreszté kikapcsolasahoz nyomja meg a B, majd a A gombot! Az ébreszté szimbéluma nem lathato.
Az ébresztd Ujboli bekapcsolasahoz nyomja meg a A gombot!

Szundi (késleltetett ébreszté) funkcio

Az ébreszt6 elhalasztasahoz a SNOOZE gombot kell megnyomni az &llomas tetején!

Nyomja meg, amint az ébresztés megkezdddik! A z* piktogram villog.

A SNOOZE funkci¢ torléséhez csengetés kézben nyomja meg barmelyik masik gombot —a z* piktogram
villogni kezd, és a A ikon tovabbra is latszik.

Az ébreszté masnap Ujra be lesz kapcsolva.

Amennyiben ébresztés kdzben semmilyen gombot nem nyom meg, az ébresztés 2 perc utan magatol
kikapcsol.

A hémeérséklet/paratartalom maximalis és minimalis mért értékeinek
megjelenitése

A A gomb ismételt megnyomasara sorra megjelennek a beltéri és kiiltéri h6mérséklet és paratartalom
maximalis (MAX) és minimalis (MIN) mért értékei.
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A mért értékek memoriaja minden nap 00:00-kor automatikusan torlédik.
A memoria kézi torléséhez nyomja lesz hosszan a A gombot!

Beltéri és kiiltéri hmérséklet trend
A Kultéri hémérséklet trend szimbdluma a 6. sz. mezében jelenik meg.
A beltéri hémérséklet trend szimbéluma a 7. sz. mezében jelenik meg.

~N - A

csokkend konstans emelkedd

hémérséklet trend mutatd

Holdfazisok
Az holdfazis szimbéluma a 3. sz. mezében jelenik meg.

A Hold 6 fazisai a kovetkezok:

OO0 «

A~
M

DIOXO)

Telihold
Fogyd hold
Fogyo hold

Utols6 negyed
Fogyd holdsarld
Fogyd holdsarld

Ujhold

Els6 negyed

Navekvd hold

Navekvd hold
Telihold

Novekv holdsarts  \_/

Novekd holdsarts  \\e//
\—

Idéjaras-elérejelzés

Az allomas a légnyomasvaltozas alapjan elérejelzi az id6jarast 15—-20 km-es kérzetben a kovetkezd
12-24 éréra vonatkozéan.

Az id6jaras-eldrejelzés pontossaga kb. 70 %. Arra vald tekintettel, hogy az id6jaras-eldrejelzés nem
fog mindig 100 %-osan beigazolddni, sem a gyart6, sem a kereskedd nem felel a pontatlan id6jaras
eldrejelzés okozta karokért. A meteoroldgiai allomés elsé beallitdsa vagy alaphelyzetbe allitasa utan
korilbelul 12 6rat vesz igénybe, amig az allomas helyes el6rejelzést kezd mutatni. Az id6jaras allomas
4 id6jaras eldrejelzési piktogramot mutat.

Megjegyzés: Az aktualisan megjelend piktogram a kévetkezé 12-24 érara vonatkozo eldrejelzést
mutatja. Nem mindig felel meg az aktualis id6jarasi helyzetnek.
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Napos Felhds Borus Esés

Biztonsagi eléirasok és figyelmeztetések

Aberendezés hasznalata el6tt tanulmanyozza at a hasznalati Gtmutatét! Tartsa be a jelen kézikényvben
talalhato biztonsagi el6irdsokat! A terméket Ugy tervezték, hogy rendeltetésszer( hasznalat esetén
évekig megbizhatdan miikadjon.

Miel6tt elkezdi a terméket hasznalni, alaposan olvassa el a hasznalati Utmutatot!

Ne tegye ki a terméket kézvetlen napfénynek, szélséséges hidegnek vagy paratartalomnak, vagy
hirtelen hémérseékleti valtozasoknak!

Ne tegye a terméket rezgésnek és razkddasoknak kitett helyre, mert ezek kérosithatjak!

Ne tegye ki a terméket tulzott nyomasnak, Utésnek, pornak, magas hémérsékletnek vagy
paratartalomnak, mert az a termék hibds mlkodéséhez vezethet, csékkenhet az Uzemid6t,
megrongalhatja az elemeket és deformalhatja a mlanyag alkatrészeket!

Ne tegye ki a terméket esé vagy nedvesség hatasanak, ha az nem alkalmas kuiltéri hasznélatra!
Ne helyezzen a termékre nyilt tlizforrast, pl. ég6 gyertyat stb!

Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol nem biztositott az elégséges légaramlas!

23




Ne dugjon semmilyen targyat a termék szell6zényilasaba!

Ne moédositsa a termék belsd aramkoreit — megsértheti azokat, és a garancia automatikusan

érvényét vesziti!

Tisztitasadhoz hasznaljon enyhén benedvesitett finom torléruhat! Ne hasznaljon olddszereket,

sem tisztitoszereket — megkarcolhatjdk a mlanyag részeket és megsérthetik az elektromos

aramkoroket!

A terméket ne meritse vizbe, se mas folyadékba és ne tegye ki csepegd vagy fréccsend viznek!

Aterméket sériilés vagy meghibasodas esetén ne probalja megjavitani, juttassa el szervizelésre

a viszonteladohoz!

A késziléket nem hasznalhatjak felligyelet vagy a biztonsagukért felelds személyektdl kapott

megfeleld tajékoztatas nélkil korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességl vagy

tapasztalatlan személyek (beleértve a gyerekeket), akik nem képesek a késziilék biztonsagos

hasznélatara!

E Az elektromos készulékeket ne dobja a vegyes haztartasi hulladék kézé, hasznalja a szelektiv
hulladékgyjté helyeket. A gy(ijtéhelyekre vonatkozé aktudlis informéaciokért forduljon a helyi

mmm hivatalokhoz. Ha az elektromos késziilékek a hulladéktarolokba kerlilnek, veszélyes anyagok

szivaroghatnak a talajvizbe, melyek igy bejuthatnak a taplaléklancba és veszélyeztethetik az On

egészségét és kényelmét.

EMOS spol. s r.o. igazolja, hogy a E0352 tipust radidberendezés megfelel a 2014/53/EU irany-

elvnek. Az EU-megfeleldségi nyilatkozat teljes szovege elérheté a kovetkezd internetes cimen:

http://www.emos.eu/download.

Sl | Brezzi¢na meteoroloska postaja

Preden zacnete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za uporabo.
Specifikacija
ura, vodena z radijskim signalom
urni format: 12/24 h
notranja temperatura: -10 °C do +50 °C z locljivostjo 0,1 °C
zunanja temperatura: -40 °C do +60 °C z locljivostjo 0,1 °C
natanénost merjenja temperature: +1,5 °C
notranja vlaznost: 1 do 99 % RV, locljivost 1 %
zunanja vlaznost: 20 do 95 % RV, locljivost 1 %
natanénost merjenja notranje in zunanje vlaznosti: 5 %
doseg radijskega signala: do 30 m na prostem
prenosna frekvenca: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Stevilo senzorjev: max. 3
napajanje:
glavna postaja: 2x 1,5 V AAA baterija (nista priloZzeni)
senzor: 2x 1,5 V AA baterija (nista prilozeni)
dimenzije in teZa brez baterij:
glavna postaja: 23 x 76 x 126 mm
senzor: 21 x 38 x 100 mm
Opis vremenske postaje (slika 1)

1 - Tipka CH 6 — Prostor za baterije

2 —Tipka SET 7 - Stojalo

3 — Tipka puscica navzgor 8 — Odprtina za obesenje
4 - Tipka pusgica navzdol 9 — Tipka na dotik SNOOZE

5 — Tipka budilke
Opis 3aslona (slika 2)
1 - Stevilka senzorja 2 — Vremenska napoved
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3 — Lunine faze 9 — Zunanja vlaznost

4 - |zpraznjene baterije v senzorju / Spomin 10 — Sprejem signala DCF
max. in min. zunanje temperature in 11 - Poletni ¢as
vlaznosti 12 - Ime dneva
5 — Zunanja vlaznost 13 — Budilka dremez
6 — Trend zunanje temperature 14 - Cas
7 — Trend notranje temperature 15 - Budilka
8 — Spomin max. in min. notranje temperatu- 16 — Notranja temperatura
re in vlaznosti 17 = Zunanja temperatura
Opis senzorja (slika 3)
1~ LED dioda 3 — Nastavitev Stevilke kanala senzorja 1/2/3
2 - Odprtina za obesenje 4 - Prostor za baterije
Opozorila

Uporabljajte le alkalne baterije enakega tipa, ne uporabljajte polnilnih baterij 1,2V.
NiZja napetost lahko povzro¢i motnje delovanja enot.

Aktiviranje naprave
1. Baterije vstavite najprej v vremensko postajo (2x 1,5 V AAA), nato pa v brezZi¢ni senzor (2x 1,5V
AA). Pri vstavitvi baterij pazite na pravilno polarnost, da ne bo prislo do poskodovanja vremenske
postaje ali senzorja.

. Obe enoti postavite poleg sebe. Po vstavitvi baterij v postajo postaja zaéne avtomatsko iskati
signal DCF77 (v nadaljevanju DCF), utripala bo ikona ‘P. Med iskanjem ne bo posodobljen noben
drug podatek na zaslonu in tipke ne bodo delovale. Z dolgim pritiskom na tipko W iskanje signala
DCF predcasno koncate, postaja pa samodejno naloZi podatek temperature in vlaznosti s sen-
zorja. Vremenska postaja poisce signal iz senzorja v 3 minutah. Ce signal iz senzorja ni najden,
ponovite postopek od tocke 1.

. Ce podatek o zunaniji temperaturi na zaslonu izgine, pritisnite za dolgo tipko CH na vremenski
postaji. Postaja zacne iskati signal iz senzorja.

. Senzor priporo¢amo namestiti na severno stran hise. Doseg senzorja v gosto pozidanih obmo¢jih
lahko naglo pade. Senzor je odporen na kapljajoo vodo, vendar ga ne izpostavljajte stalnim
vplivom deZja. Namestitev senzorja na kovinske predmete zniza doseg njegovega oddajanja.
Senzor uporabljajte le v pokonénem polozaju. Ce se na zaslonu vremenske postaje prikaZe ikona
izpraznjene baterije < v polju zunanje vlaznosti, bateriji v senzorju zamenjajte.

Opomba: Od vstavitve baterij v enote traja lahko do 30 minut, preden zacne postaja pravilno prikazovati

vse izmerjene podatke in naloZi ¢as DCF.

Sprememba kanala in prikljucitev drugih senzorjev
Vremenska postaja se lahko zdruzi vse s 3 brezzi¢nimi senzorji.
1. Z veckratnim pritiskom na tipko CH, na postaji izberite Zelen kanal senzorja - 1, 2 ali 3.

N

[N

I

. Ta $tevilka bo prikazana v polju $t. 1 na levi zgoraj v ikoni "2,

. Nato pritisnite za dolgo na tipko CH, ikona /. za¢ne utripati.

. Na zadnji strani senzorja odstranite pokrov za baterije in pomi¢no stikalo premaknite na zeleno
Stevilko kanala senzorja (1, 2, 3).
5. V senzor vstavite bateriji (2x 1,5 V AA). V 3 minutah vremenska postaja podatke iz senzorja nalozi.
6. Ce signala iz senzorja ne najde, baterije odstranite in spet vstavite.

Nastavitev prikaza podatkov iz ve¢ senzorjev, avtomatska rotacija vrednosti

priklju¢enih senzorjev

Z veckratnim pritiskom na tipko CH na vremenski postaji postopoma prikaZete podatke iz vseh povezanih

senzorjev. Aktivirate lahko tudi avtomatsko rotacijo podatkov iz povezanih senzorjev:

1. Vklop rotacije

Pritisnite veckrat na tipko CH, dokler se na zaslonu ne prikaze ikona puscice s Stevilko senzorja C.

Na zaslonu postaje bodo avtomatsko in ponavljajoce prikazani podatki iz vseh povezanih senzorjev.

ENNINN
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2. Izklop rotacije
Pritisnite na tipko CH, ikona pus€ice izgine.
Radijsko vodena ura (DCF77)
Po vstavitvi bategij) v postajo postaja zaéne avtomatsko iskati signal DCF77 (v nadaljevanju DCF),
utripala bo ikona ‘P
Med iskanjem ne bo posodobljen noben drug podatek na zaslonu in tipke ne bodo delovale.
Z dolgim pritiskom na tipko ¥ iskanje signala DCF predasno kong&ate, postaja pa samodejno naloZi
podatek temperature in vlaznosti s senzorja.
Signal DCF najden — ikona (P neha utripati in prikaZe se aktualen ¢as in datum z ikono @
Signal DCF ni najden — ikona DCF ne bo prikazana.
Za ponovno iskanje signala DCF (3-8 minut) pritisnite na tipko ¥, za prekinitev iskanja signala DCF
pritisnite ponovno za dolgo na tipko V. Signal DCF se bo dnevno sproti sinhroniziral.
V obdobju veljavnosti poletnega ¢asa bo poleg ikone DCF prikazana ikona A,_wis;.
V normalnih pogojih (v varni razdalji od virom motenja, kot so npr. televizijski sprejemniki, zasloni
racunalnikov) traja iskanje asovnega signala nekaj minut.
V primeru, da vremenska postaja signala ne najde, sledite naslednjim navodilom:
1. Vremensko postajo premestite na drugo mesto in poskusite signal DCF ponovno poiskati.
2. Preverite oddaljenost ure od virov motenja (zasloni ratunalnikov ali televizijski sprejemniki).
Oddaljenost pri sprejemu tega signala naj bi bila vsaj 1,5 do 2 metra.
3. Vremenske postaje med sprejemom DCF signala ne namescajte v blizino kovinskih vrat, okenskih
okvirov ali drugih kovinskih konstrukcij ali predmetov (pralni stroji, susilniki, hladilniki itn.).
4. V prostorih z Zelezobetonsko konstrukcijo (Kleti, visoke gradnje itn.) je sprejem signala DCF
odvisno od pogojev Sibkejsi.
V skrajnih primerih namestite vremensko postajo v blizino okna v smeri oddajnika.
Na sprejem radijskega signala DCF vplivaj lednji dejavniki:
« debele stene in izolacije, pritlicni ali kletni prostori,
« neprimerni lokalni geografski pogoji (le tezko mozno predvidevati vnaprej),
« atmosferske motnje, nevihte, elektriéne naprave, televizorji in ra¢unalniki brez odpravljenih
radijskih motenj, namesceni v blizini radijskega sprejemnika DCF.
Ce postaja signala DCF ne more naiti, je treba ¢as in datum nastaviti ro¢no.
Opomba: V primeru, da postaja signal DCF sprejme, vendar prikazan aktualen ¢as ne bo pravilen
(npr. prestavljen za +1 uro), je treba vedno nastaviti pravilen ¢asovno razliko v drZavi, kjer se postaja
uporablja, glej Rocna nastavitev ¢asa.

Ro¢na nastavitev €asa in datuma

1. Pritisnite za dolgo na tipko SET.

2. Stipkama A/V nastavite naslednje parametre: jezik koledarja (EN, GE, IT, FR, DU, SP, DA) — enoto
temperature °C/°F — sprejem signala DCF (ON — vklop/OFF — izklop) — asovni premik — leto—
mesec — dan — urni format 12 h/24 h — uro— minuto.

Vsako nastavljeno vrednost potrdite s pritiskom na tipko SET, s pridrzanjem tipk A/W postopate hitreje.
Ce v 20 sekundah ne pritisnete nobene tipke, pride do vrnitve v osnovni prikaz.

Nastavitev budilke .

Pritisnite za dolgo na tipko A, ¢as budilke zagne utripati.

S tipkama A/¥ nastavite uro, minuto in asovni zamik zapoznelega bujenja (5-60 minut).
Nastavljeno vrednost potrdite s pritiskom na tipko &

Po koncani nastavitvi bo samodejno prikazana ikona 4— aktiviranje budilke. Budilka se potem sprozi
ob nastavljenem Easu. R

Ce zelite budilko izklopiti, pritisnite na tipko &, nato pa na tipko A. Ikona budilke ne bo prikazana.
Za aktiviranje budilke pritisnite ponovno na tipko A.

Funkcija dremez
Zvonjenje budilke premaknete s pritiskom na tipko SNOOZE na zgorniji strani postaje.
To pritisnite, ko se zvonjenje sprozi. Utripala bo ikona z
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Za prekinitev funkcije SNOOZE pritisnite na kakr§nokoli drugo tipko — ikona Z* neha utripati in ostane
prikazana ikona A.

Budilka se aktivira spet naslednji dan.

Ce med zvonjenjem ne pritisnete nobene tipke, se zvonjenje po 2 minutah avtomatsko kon¢a.
Prikaz maksimalnih in minimalnih izmerjenih vrednosti temperature

Z ve&kratnim pritiskom na tipko A se postopoma prikazejo maksimalne (MAX) in minimalne (MIN)
izmerjene vrednosti zunanje in notranje temperature ter vlage.

Spomin izmerjenih vrednosti se vsak dan samodejno izbrise ob 00:00.

Za roéni izbris pomnilnika izmerjenih vrednosti pritisnite za dolgo na tipko A.

Trend notranje in zunanje temperature
Ikona trenda zunanje temperature se prikazuje v polju 6.
Ikona trenda notranje temperature se prikazuje v polju 7.
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padajo¢ trajen nara$cajo¢

kazalec trenda temperature

Lunine faze
lkona lunine faze je prikazana v polju §t. 3.
Glavne lunine faze so naslednje:
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Vremenska napoved

Postaja napoveduje vreme na podlagi sprememb atmosferskega pritiska za naslednjih 12-24 ur za
okolje oddaljeno 15-20 km. Natancnost vremenske napovedi je okoli 70 %.

Ker vremenska napoved ne more biti vedno 100 % natan¢na, ne more biti proizvajalec niti prodajalec
odgovoren za kakrsnekoli izgube povzrogene zaradi nenatanéne vremenske napovedi.

Pri prvem nastavljanju ali po ponastavitvi vremenske postaje, traja priblizno 12 ur preden zacne
vremenska postaja pravilno napovedovati.

Vremenska postaja prikazuje 4 ikone vremenske napovedi.

Opomba: Aktualno prikazana ikona pomeni vremensko napoved za naslednjih 12-24 ur. Ni nujno, da
ustreza trenutnemu stanju vremena.
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Sonéno Delno obla¢no Obla¢no Dez

Varnostna navodila in opozorila
Pred uporabo naprave preucite navodila za uporabo. Upostevajte varnostne napotke, navedene v teh
navodilih. Izdelek je zasnovan tako, da ob primerni uporabi zanesljivo deluje vrsto let.
« Preden zacnete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za uporabo.
« Izdelka ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, skrajnemu mrazu, vlagi in naglim spre-
membam temperature.
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Izdelka ne namescajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in pretresom — to lahko povzroci

poskodbe.

Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu, visokim temperaturam ali vlagi —

lahko povzrocijo poskodbe na kateriizmed funkcij izdelka, kraj$o energetsko vzdrzljivost, poskodbo

baterij in deformacije plasti¢nih delov.

Izdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi, ¢e ni namenjen za zunanjo uporabo.

Na izdelek ne postavljajte virov odprtega ognja, npr. prizgane svecke ipd.

Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega kroZenja zraka.

V prezracevalne odprtine ne vtikajte nobenih predmetov.

Ne posegajte v notranjo elektritno napeljavo izdelka — lahko ga po$kodujete in s tem prekinite

veljavnost garancije.

Za ciscenje uporabljajte zmerno navlazeno blago krpo. Ne uporabljajte raztopin ali Cistilnih

izdelkov — lahko poskodujejo plasticne dele in elektri¢no napeljavo.

Izdelka ne potapljajte v vodo ali v druge tekocine, ne izpostavljajte ga kapljanju ali $kropljenju vode.

Pri poskodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte ga v popravilo trgovcu, pri ka-

terem ste ga kupili.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno otrok), ki jih fiziéna, ¢utna ali mentalna nespo-

sobnost ali pomanjkanje izkusenj, in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo

nadzorovane, ali ¢e jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

E Elektri¢nih naprav ne odlagajte med mesane komunalne odpadke, uporabljajte zbirna mesta
locenih odpadkov. Za aktualne informacije o zbirnih mestih se obrnite na krajevne urade. Ce

mmm so elektriCne naprave odloZzene na odlagalis¢ih odpadkov, lahko nevarne snovi pronicajo v

podtalnico, pridejo v prehransko verigo in $kodijo vasemu zdravju.

EMOS spol. sr.o. potrjuje, da je tip radijske opreme E0352 skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno bese-

dilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http://www.emos.eu/download.

RS|HR|BA|ME | BeZiéna meteorolodka stanica

Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
Specifikacije
radijski upravljan sat
format vremena: 12/24 h
temperatura u prostoriji: od -10 °C do +50 °C, razlu¢ivost 0,1 °C
vanjska temperatura: od -40 °C do +60 °C, razlucivost 0,1 °C
to¢nost mjerenja temperature: +1,5 °C
vlaznost u prostoriji: od 1 do 99 % relativna vlaga (RH), razlugivost 1 %
vanjska vlaznost: od 20 do 95 % relativna vlaga (RH), razlugivost 1 %
unutarnja i vanjska to¢nost mjerenja vlage: 5 %
domet radijskog signala: do 30 m na otvorenom
prijenosna frekvencija: 433 MHz, 10 mW e.r.p. maks.
broj senzora: maks. 3
napajanje:
stanica: 2 baterije AAA od 1,5 V (nisu priloZene)
senzor: 2 baterije AA od 1,5 V (nisu priloZene)
dimenzije i teZina bez baterija:
stanica: 23 x 76 x 126 mm
senzor: 21 x 38 x 100 mm
Opis meteorolo$ke stanice (SL. 1)

1-Gumb CH 4 — Gumb Strelica dolje
2 - Gumb SET 5-Gumb Alarm
3 — Gumb Strelica gore 6 — Odjeljak za baterije
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7 - Stalak

8 — Otvor za vjeSanje
Opis prikaza (SL. 2)

1 - Broj senzora

2 —Vremenska prognoza

3 — Mjeseceva mijena

4 - Slabe baterije u senzoru/Memorija maks.

i min. vanjske temperature i vlaznosti

5 - Vanjska vlaznost

6 — Trend kretanja vanjske temperature

7 — Trend kretanja unutarnje temperature

8 —Memorija maks. i min. unutarnje tempe-
rature i vlaznosti

Opis senzora (sl. 3)

9 — Dodirni gumb SNOOZE

9 — Unutarnja vlaznost
10 - prijem DCF signala
11 - Ljetno racunanje vremena
12 - Dan u tjednu
13 - Odgoda alarma
14 - Vrijeme
15 — Alarm
16 = Unutarnja temperatura
17 — Vanjska temperatura

1-LED 3 — Namjestanje broja kanala senzora 1/2/3
2 - Otvor za vjesanje 4 - Odjeljak za baterije
Pozor

Koristite iskljucivo alkalne baterije od 1,5V iste vrste; nemojte koristiti punjive baterije od 1,2V.
Zbog nizeg napona mozda ni jedna jedinica nece raditi.

Pocetak rada
1. Najprije, umetnite baterije u meteorolo$ku stanicu (2x 1,5 V AAA), a zatim u beZi¢ni senzor
(2x 1,5 V AA). Pri umetanju baterija provjerite je li polaritet to¢an da ne biste ostetili meteoro-
losku stanicu ili senzor.

. Postavite dvije jedinice jednu pokraj druge. Nakon postavljanja baterija u stanicu, stanica auto-
matski poginje traziti DCF77 signal (u daljnjem tekstu DCF); Ikona ‘P poginje treperiti. Tijekom
traZenja ostali se podaci na zaslonu ne aZuriraju i gumbi su onemoguceni. Dugi pritisak gumba
W prijevremeno prekida trazenje DCF signala, a stanica automatski u¢itava o€itanja temperature
i vlage sa senzora. Meteorolo$ka stanica automatski o¢itava signal senzora u roku 3 minute. Ako
se signal senzora ne otkrije, ponovite postupak od koraka 1.

. Ako ocitanje vanjske temperature nestane s prikaza, dugim pritiskom pritisnite gumb CH na
stanici. Stanica ¢e poceti traZiti signal senzora.

. Preporu€ujemo postavljanje senzora na sjevernu stranu kuce. Raspon senzora moze se znatno
smanjiti na podrucjima s velikim brojem prepreka. Senzor je otporan na kapanje vode; medutim,
ne bi trebao biti izloZzen dugotrajnoj kisi. Ne postavljajte senzor na metalne predmete jer se time
smanjuje domet signala. Koristite senzor samo u okomitom poloZaju. Ako zaslon meteoroloske
stanice prikazuje ikonu niske razine napunjenosti baterije M u polju vanjske vlaznosti, zamijenite
baterije u senzoru.

Napomena: MoZe proci do 30 minuta od umetanja baterija u jedinice prije nego stanica pocne pokazivati

ispravne izmjerene podatke i ucita DCF vrijeme.

Promjena kanala senzora i povezivanje dodatnih senzora
Stanica se moze upariti s najviSe 3 bezi¢na senzora.
1. Odaberite Zeljeni kanal — 1, 2 ili 3 — za senzor viSestrukim pritiskom gumba CH na stanici.

N
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2. Broj ¢e biti prikazan u polju br. 1 ‘E‘A

3. Zatim, drugim pritiskom pritisnite gumb CH; pocinje treperiti ikona /.

4. Uklonite baterijski poklopac na straznjoj strani senzora i pomaknite kliza¢ prema odabranom
kanalu senzora (1, 2, 3).

. Umetnite baterije (2x 1,5 V AA) u senzor. Stanica u¢itava podatke sa senzora u roku od 3 minute.

6. Ako signal senzora nije otkriven, izvadite baterije i ponovno ih umetnite.

(Sl
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Prikazivanje podataka s viSe senzora, Automatski ciklus rada po vrijednostima
s povezanih senzora
Vise puta zaredom pritisnite gumb CH kako biste prikazali podatke sa svih povezanih senzora, jedan
po jedan. MoZete i aktivirati naizmjeni¢no prikazivanje podataka sa svih povezanih senzora:
1. Ukljucivanje naizmjeni¢nog prikazivanja
Pritisnite gumb CH nekoliko puta zaredom dok se na prikazu ne pojavi ikona strelice s brojem senzora
@. Na zaslonu stanice automatski se prikazuju podaci sa svih povezanih senzora, jedni za drugima.
2. Isklju¢ivanje naizmjeniénog prikazivanja
Pritisnite gumb CH; nestaje ikona strelice.
Radijski upravljan sat (DCF77)
Nakon postavljanja baterija u stanicu, stanica automatski poginje traziti DCF77 signal (u daljnjem
tekstu DCF); Ikona P po&inje treperiti.
Tijekom traZenja ostali se podaci na zaslonu ne azuriraju i gumbi su onemoguceni.
Dugi pritisak gumba ¥ prijevremeno prekida trazenje DCF signala, a stanica automatski ugitava
ocitanja temperature i vlage sa senzora.
Otkrivanje DCF signala — prestaje treperiti ikona (P atrenutni datum i vrijeme prikazuju se s ikonom @
DCF signal nije otkriven — Nece biti prikazana ikona DCF.
Za ponovno traZenje DCF signala (3 do 8 minuta) drZite pritisnut gumb 'W; za prekid trazenja DCF
signala dugim pritiskom ponovno pritisnite gumb V. DCF signal se stalno sinkronizira svakog dana.
Za vrijeme ljetnog vremena, ikona yways bit ¢e prikazana pokraj ikone DCF.
U normalnim uvjetima (na sigurnoj udaljenosti od izvora smetnji, poput televizora ili monitora ragunala)
otkrivanje signala vremena traje nekoliko minuta.
Ako meteoroloska stanica ne otkrije signal, ucinite sljedece:
1. Premjestite meteorolosku stanicu na drugo mjesto i ponovno pokusajte otkriti DCF signal.
2. Provjerite udaljenost sata od izvora smetnji (zaslona radunala ili televizora). Udaljenost treba biti
najmanje 1,5 do 2 m za vrijeme prijema signala.
3. Kada primate DCF signal, ne postavljajte meteorolosku stanicu blizu metalnih vrata, okvira prozora
i drugih metalnih konstrukcija ili predmeta (perilice rublja, susilice, hladnjaci itd.).
4. Prijem DCF signala je slabiji kod armirano-betonskih konstrukcija (podrumi, visokogradnja itd.),
ovisno o uvjetima.
U ekstremnim slucajevima, postavite meteorolosku postaju blizu prozora u smjeru odasiljaca.
Na prijem DCF radijskog signala utjecu sljede¢i faktori:
debeli zidovi i izolacija, podrumi i konobe,
neodgovarajuéi lokalni geografski uvjeti (njih je te$ko unaprijed procijeniti),
atmosferski utjecaji, grmljavinske oluje, elektricni uredaji bez otklanjanja smetnji, televizori i
ra¢unala pokraj DCF prijamnika.
Ako meteorolo$ka stanica ne moze otkriti DCF signal, vrijeme i datum moraju se namjestiti ruéno.
Napomena: Ako meteorolo$ka stanica prepozna DCF signal, ali trenutacno vrijeme na prikazu nije to¢no
(npr. pomaknuto +1 sat), uvijek morate postaviti tocnu vremensku zonu za zemlju u kojoj koristite
stanicu, pogledajte odjeljak Rucno podesenje vremena.
Ruéno podesenje datuma i vremena
1. Dugim pritiskom pritisnite gumb SET.
2. Koristite gumbe A/V da podesite ove parametre: jezik kalendara (EN, GE, IT, FR, DU, SP, DA) —
jedinica temperature: °C/°F — Prijem DCF signala (UKLJUCENO/ISKLJUCENO) — vremenska zona
- godina — mjesec — dan - oblik prikaza vremena: 12 h/24 h — sati — minute.
Potvrdite svaku zadanu vrijednost pritiskom gumba SET; drzanjem pritisnutog A/W ubrzava pro-
mjene podesenja.
Ako ne pritisnete nijedan gumb u roku 20 sekundi, jedinica se vra¢a na osnovni prikaz.
Postavke alarma .
Dulje drZite pritisnut gumb A& pocinje treperiti vrijeme alarma.
Koristite gumbe A/V da biste postavili sat, minutu i vrijeme odgode (5 do 60 minuta).
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Potvrdite vrijednosti pode$enja pritiskom M.

Nakon zavr§etka postavki, ikona A automatski ¢e biti prikazana. Alarm ¢e se zatim oglasiti u zadano
vrijeme. .

Zelite li deaktivirati alarm, pritisnite gumb B nakon A. Ikona alarma nece biti prikazana.

Da biste ponovno aktivirali alarm, ponovno pritisnite gumb A.

Funkcija odgode alarma

Mozete odgoditi alarm pritiskom SNOOZE na vrhu stanice.

Pritisnite gumb kada alarm poéne zvoniti. Pocinje treperiti ikona bid

Da biste otkazali nacin rada SNOOZE, pritisnite bilo koji gumba dok zvoni alarm — prestaje treperiti
ikona Z* i pojavljuje se ikona 4 na zaslonu.

Alarm ¢e se ponovno aktivirati sljede¢eg dana.

Ako ne pritisnete nijedan gumb dok alarm zvoni, zvonjava ¢e automatski prestati nakon 2 minute.
Prikaz najvi$ih i najniZih izmjerenih temperatura/vlaznosti

Pritisnite gumb A nekoliko puta zaredom da biste postupno prikazali maksimalna i minimalna ogitanja
unutarnje i vanjske temperature i vlaznosti.

Memorirane izmjerene vrijednosti automatski se briSu svakog dana u 00:00 sati.

Da biste rugno izbrisali memoriju izmjerenih vrijednosti, drugim pritiskom pritisnite gumb A.

Trend kretanja unutarnje i vanjske temperature
Ikona za trend vanjske temperature prikazana je u polju br. 6.
Ikona za trend kretanja unutarnje temperature prikazana je u polju br. 7.

indikator trenda R i el

temperature smanjenje konstantna vrijednost raste

Mjeseceva mijena
Mjeseceva mijena prikazuje se u polju br. 3.
Glavne mijene su sljedece:
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Pun mjesec
Padajuci izboceni mjesec
Padajuci izboceni mjesec

Zadnja Cetvrt
Padajuci polumjesec
Padajuci polumjesec

Mladak
Rastuci polumjesec
Rastuci polumjesec

Prva cetvrt
Rastuci izboteni mjesec
Rastuci izboceni mjesec

Pun mjesec

Vremenska prognoza

Postaja koristi promjene atmosferskog tlaka za predvidanje vremena za sljedecih 12 do 24 sata za
podrucje unutar 15 do 20 km.

Tocnost vremenske prognoze je oko 70 %. Buduc¢i da vremenska prognoza ne moze biti 100 % to¢na,
proizvodac i prodavac ne snose odgovornost za gubitke uzrokovane netoénom prognozom. Prilikom
prvog postavljanja ili resetiranja meteorolo$ke stanice, potrebno je otprilike 12 sati da meteorolo$ka
stanica zapo¢ne s pravilnim prognoziranjem vremena. Na meteorolo$koj se stanici prikazuju 4 ikone
vremenske prognoze.

Napomena: Trenutno prikazana ikona oznacava prognozu za sljedeca 12 do 24 sata. MoZda nece
odraZavati trenutno vrijeme.
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Suncano Djelomi¢na naoblaka Naoblaka Kisa

Sigurnosne upute i upozorenja

Procitajte korisniCki prirucnik prije koristenja uredaja. Pridrzavajte se sigurnosnih uputa navedenih

u priruéniku. Proizvod je dizajniran tako da pouzdano sluzi dugi niz godina ako se koristi pravilno.

Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte prirucnik.

Proizvod ne izlazZite izravnoj suncevoj svjetlosti, ekstremno niskim temperaturama ili vlazi te

naglim promjenama temperature.

Ne postavljajte proizvod na mjesta izloZena vibracijama i udarcima — mogu prouzrociti ostecenja.

Ne izlaZite proizvod prekomjernoj sili, udarcima, prasini, visokim temperaturama ili vlazi - jer to

moze prouzro€iti neispravnost, skratiti trajanje baterije, ostetiti baterije ili deformirati plasti¢ne

dijelove.

Proizvod ne izlazite kisi ili vlazi jer nije namijenjen za upotrebu na otvorenom.

Na proizvod ne postavljajte nikakve izvore otvorenog plamena, npr. zapaljena svijeca itd.

Ne postavljajte proizvod na mjesta s nedovoljnim protokom zraka.

Ne stavljajte nikakve predmete u otvore za prozracivanje proizvoda.

Ne dirajte interne strujne krugove proizvoda — tako moZete oStetiti proizvod, §to automatski

dovodi do ponistenja jamstva.

Za Ciscenje proizvoda Koristite blago navlazenu meku krpu. Ne koristite otapala ili sredstva za

Ciscenje — mogla bi ogrebati plasti¢ne dijelove i prouzrogiti koroziju elektri¢nih krugova.

Nemojte uranjati proizvod u vodu ili druge tekucine niti ga izlagati tekucini prskanjem ili kapanjem.

U slucaju ostecenja ili neispravnosti proizvoda, ne poku$avajte sami popravljati proizvod; vratite

ga na popravak u du¢an u kojemu ste ga kupili.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljutujuéi djecu) smanjenih fizi¢kih, osjetilnih

ili mentalnih sposobnosti koje nemaju iskustva i znanja za sigurnu upotrebu osim ako nisu pod

nadzorom ili ako ne dobivaju upute od osobe zaduZene za njihovu sigurnost.

E Ne bacajte elektricne uredaje kao nerazvrstani komunalni otpad, koristite centre za sakuplja-
nje razvrstanog otpada. Za aktualne informacije o centrima za sakupljanje otpada kontaktiraj-

mmm te lokalne vlasti. Ako se elektri¢ni uredaji odloZe na deponije otpada, opasne materije mogu

prodrijeti u podzemne vode i ué¢i u lanac ishrane i ostetiti vase zdravlje.

EMOS spol. s r.o. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa E0352 u skladu s Direktivom

2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:

http://www.emos.eu/download.

DE | Drathlose Wetterstation

Bevor Sie mit dem Produkt zu arbeiten beginnen, lesen Sie bitte aufmerksam diese Bedienungsan-
leitung durch.

Spezifikation

Funkuhr

Zeitformat: 12/24 h

Innentemperatur: -10 °C bis +50 °C, Differenz 0,1 °C
AuBentemperatur: -40 °C bis +60 °C, Differenz 0,1 °C

Genauigkeit der Messtemperatur: +1,5 °C

Innenfeuchtigkeit: 1 % bis 99 % relative Leistung, Staffelung 1 %
AuBenfeuchtigkeit: 20 % bis 95 % relative Leistung, Staffelung 1 %
Messgenauigkeit der Innen- und AuBenluftfeuchtigkeit: 5 %
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Reichweite des Funksignals: bis zu 30 m im freien Raum
Ubertragungsfrequenz: 433 MHz, 10 mW effektive Sendeleistung max.

Anzahl der Sensoren: max. 3
Stromversorgung:

Hauptstation: 2x 1,5-V-Batterien AAA (sind nicht im Lieferumfang enthalten)
Sensor: 2x 1,5 V AA Batterien (sind nicht im Lieferumfang enthalten)

MaBe und Gewicht ohne Batterien:
Hauptstation: 23 x 76 x 126 mm
Sensor: 21 x 38 x 100 mm

Beschreibung der Wetterstation (Abb. 1)

1-CH-Taste
2 - SET-Taste
3 - Taste Pfeil nach oben
4 — Taste Pfeil nach unten
5 — Wecker-Taste
Beschreibung des Displays (Abb. 2)
1 - Sensornummer
2 — Wettervorhersage
3 —Mondphase
4 - Leere Batterien im Sensor / Speicher
der max. und min. AuBentemperatur und
Luftfeuchtigkeit
5 — AuBenfeuchtigkeit
6 — AuBentemperaturtrend
7 - Innentemperaturtrend

6 — Batteriefach

7 — Stander

8 — Offnung zum Aufhéngen
9 — Touch-Taste SNOOZE

9 — AuBenfeuchtigkeit
10 — DCF-Signalempfang
11 - Sommerzeit
12 — Bezeichnung des Tages
13 — Snooze Wecker
14 - Uhrzeit
15 — Wecker
16 — Innentemperatur
17 — AuBentemperatur

8 — Speicher der max. und min. Innentempe-
ratur und Feuchtigkeit
Beschreibung des Sensors (Abb. 3)
1 - LED-Diode
2 - Offnung zum Aufhangen

3 — Einstellung der Kanalnummer des
Sensors 1/2/3

4 - Batteriefach

Hinweis

Verwenden Sie nur Alkaline-Batterien 1,5V des gleichen Typs, verwenden Sie keine wiederaufladbaren

1,2V Batterien.

Eine niedere Spannung kann eine Funktionsstérung beider Einheiten verursachen.

Inbetriebnahme
1. Legen Sie zunachst die Batterien in die Wetterstation (2x 1,5 V AAA), danach in den Funksensor
(2x 1,5V AA) ein. Achten Sie beim Einlegen auf die richtige Polaritat der Batterien, damit es nicht
zu einer Beschadigung der Wetterstation oder des Sensors kommt.

. Stellen Sie beide Einheiten nebeneinander. Die Station beginnt nach dem Einlegen der Batterien
automatisch mit der Signalsuche DCF77 (weiter im Text DCF) an, die Ikone (I) blinkt. Wahrend
des Suchens werden keine anderen Angaben aktualisiert und die Tasten funktionieren nicht.
Durch langes Betéatigen der Taste W beenden Sie vorzeitig die Signalsuche DCF und die Station
liest automatisch die Temperatur- und Feuchtigkeitsdaten vom Sensor. Innerhalb von 3 Minuten
sucht die Wetterstation das Sensorsignal. Wird kein Signal vom Sensor gefunden, ist mit dem
Punkt 1 erneut zu beginnen.

. Sollte die AuBentemperaturangabe am Display verschwinden, driicken Sie lange die CH-Taste an
der Wetterstation. Die Station beginnt mit der Signalsuche vom Sensor.

. Wir empfehlen, den Sensor an der Nordseite des Hauses zu positionieren. In verbauten Raumen
kann die Sensorreichweite erheblich sinken. Der Sensor ist tropfwassersicher, darf aber keinem
Dauerregen ausgesetzt werden. Stellen Sie den Sensor nicht auf metallische Unterlagen — dies
senkt die Sendereichweite. Verwenden Sie den Sensor und in vertikaler Position. Falls auf dem
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Display der Wetterstation das Symbol der schwachen Batterie < im Feld der AuBenluftfeuchte
erscheint, tauschen Sie die Batterien im Sensor aus.
Anmerkung: Es kann bis zu 30 Minuten nach dem Einlegen der Batterien in die Einheiten dauern, bis
die Station alle Messdaten richtig anzeigt und die DCF-Zeit einliest.

Kanalénderung des Sensors und Anschluss weiterer Sensoren
Mit der Wetterstation kdnnen bis zu 3 Funksensoren verbunden werden.
1. Durch wiederholtes Driicken der CH-Taste an der Station wahlen Sie den gewiinschten Sen-
sorkanal - 1, 2 oder 3.

2. Diese Nummer wird im Feld Nr. 1 angezeigt ﬁ&\

3. Danach driicken Sie lange die CH-Taste, das Symbol # beginnt zu blinken.

4. Offnen Sie auf der Riickseite des Sensors das Batteriefach und stellen Sie mit dem Schieber die
gewiinschte Kanalnummer des Sensors (1, 2, 3) ein.

. Legen Sie Batterien (2x 1,5 V AA) in den Sensor ein. Innerhalb von 3 Minuten werden Daten vom
Sensor in der Wetterstation eingelesen.

. Falls die Signalsuche des Sensors nicht funktioniert, nehmen Sie die Batterien heraus und legen
Sie sie erneut ein.

Einstellung der Datenanzeige von mehreren Sensoren, automatische
Rotierfunktion der angeschlossenen Sensorwerte

Durch wiederholtes Driicken der CH-Taste an der Wetterstation werden sukzessive die Daten von
allen angeschlossenen Sensoren angezeigt. Auch die automatische Rotierfunktion der Daten von den
angeschlossenen Sensoren kann aktiviert werden:

1. Einschalten der Rotierfunktion

Driicken Sie wiederholt die CH-Taste, bis das Pfeilsymbol mit der Sensornummer @‘ im Display
erscheint. Sukzessiv werden im Display der Station automatisch und wiederholt die Daten von allen
angeschlossenen Sensoren angezeigt.

2. Ausschalten der Rotierfunktion

Driicken Sie die CH-Taste, das Pfeilsymbol verschwindet.

Funkgesteuerte Uhr (DCF77)
Die Station beginnt nach dem Einlegen der Batterien automatisch mit der Signalsuche DCF77 (weiter
im Text DCF) an, die Ikone (I) blinkt.
Wahrend des Suchens werden keine anderen Angaben aktualisiert und die Tasten funktionieren nicht.
Durch langes Betatigen der Taste ¥ beenden Sie vorzeitig die Signalsuche DCF und die Station liest
automatisch die Temperatur- und Feuchtigkeitsdaten vom Sensor.
Signal DCF gefunden — das Symbol P hért auf zu blinken und es wird die aktuelle Zeit und das Datum
mit dem Symbol @ angezeigt.
Signal DCF nicht gefunden — das DCF-Symbol wird nicht angezeigt.
Zur wiederholten Suche des DCF-Signals (3-8 Minuten) die Taste ¥ lang driicken, um die DCF-Si-
gnalsuche zu unterbrechen driicken Sie erneut die Taste ¥ lang. Das DCF-Signal wird taglich
durchgehend synchronisiert.
Wahrend der Sommerzeit wird das Symbol ngs; neben dem DCF-Symbol angezeigt.
Unter normalen Bedingungen (in sicherer Entfernung von der Stérquelle, wie z. B. Fernsehgerite,
PC-Bildschirme) dauert der Empfang des Zeitsignal einige Minuten.
Falls die Uhr dieses Signal nicht empféangt, verfahren Sie nach den folgenden Schritten:
1. Stellen Sie die Wetterstation an einem anderen Ort auf und versuchen Sie erneut, das DCF-Signal
zu empfangen.
2. Kontrollieren Sie die Entfernung der Uhr von den Stérquellen (Computermonitore oder Fern-
sehgerate). Diese sollte beim Empfang dieses Signals mindestens 1,5 bis 2 Meter betragen.
3. Stellen Sie die Wetterstation beim Empfang des DCF-Signals nicht in die N&he von Metalltiren,
Fensterrahmen oder anderen Metallkonstruktionen oder -gegensténden (Waschmaschinen,
Trockner, Kithlschranke usw.) auf.
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4. In Raumen aus Stahlbetonkonstruktionen (Keller, Hochhauser usw.) ist der Empfang des DCF-Si-
gnals je nach Bedingungen schwécher.
In Extremfallen stellen Sie die Wetterstation in die Nahe eines Fensters in Richtung Sender.
Der Empfang des DCF-Funksignals wird durch folgende Faktoren beeinflusst:
« starke Wande und Isolierungen, Souterrainwohnungen und Kellerrdume,
« ungeeignete drtliche geografische Bedingungen (diese lassen sich vorher schlecht abschatzen),
< atmospharische Stérungen, Gewitter, nicht entstorte Elektrogerate, Fernseher und Computer,
die in der Nahe des DCF-Funksignalempfangers stehen.
Falls die Station kein DCF-Signal finden kann, muss die Zeit und das Datum manuell eingestellt werden.
Anmerkung: Sofern die Station das DCF-Signal empféngt, die aktuelle Zeit aber nicht korrekt angezeigt
wird (z.B. um +1 Stunde verschoben), ist immer die korrekte Zeitverschiebung in dem Land einzustellen,
in welchem die Station verwendet wird, siehe Manuelle Zeiteinstellung.

Manuelle Einstellung der Zeit, des Datums

1. Drucken See lange die SET-Taste.

2. Mit den Tasten A/V stellen Sie die folgenden Parameter ein: Kalendersprache (EN, GE, IT, FR,
DU, SP, DA) — Temperatureinheit °C/°F — Empfang des DCF-Signals (ON — Aktivieren / OFF — De-
aktivieren) — Zeitverschiebung — Jahr — Monat — Tag — Zeitformat 12 h/24 h - Stunde — Minute.

Jeden eingestellten Wert bestétigen Sie mit der SET-Taste, durch Driicken der Tasten A/V gehen
Sie schneller vor.
Falls Sie innerhalb von 20 Sekunden keine andere Taste drlicken, gelangen Sie zur Grundansicht zuriick.

Weckereinstellungen

Die Taste M lange driicken, die Weckeruhrzeit beginnt zu blinken.

Mit den Tasten A/V die Stunde, die Minute und die Zeitverzégerung des verzégerten Alarms (5-60
Minuten) einstellen. .

Die eingestellten Werte mit der Taste a bestatigen.

Nach der Fertigstellung wird automatisch das Symbol 4 angezeigt — Weckeraktivierung. Der Wecker
wird dann in der eingestellten Zeit aktiviert. .

Falls Sie den Wecker deaktivieren méchten, betatigen Sie die Taste A ynd danach die Taste A. Das
Weckersymbol wird ausgeblendet.

Um den Wecker zu aktivieren, driicken Sie erneut die Taste A.

Wiederholtes-Wecken-Funktion

Das Weckerklingeln verschieben Sie durch Driicken der SNOOZE-Taste oben auf der Station.

Die Taste driicken, sobald das Klingeln anféngt. Das Symbol Z* blinkt.

Zum Loschen der SNOOZE-Funktion driicken Sie eine beliebige andere Taste — das Symbol Z* hort
auf zu blinken und es wird weiterhin A angezeigt.

Am néchsten Tag wird der Wecker wieder aktiviert.

Wird wéhrend des Weckerklingelns keine Taste betatigt, wird das Klingeln nach 2 Minuten beendet.
Anzeige der maximalen und minimalen Temperatur-/Feuchtigkeitsmesswerte
Durch wiederholtes Driicken der Taste A werden sukzessive die maximalen (MAX) und minimalen
(MIN) Messwerte der Innen- und AuBentemperatur und der Luftfeuchtigkeit angezeigt.

Der Messwertspeicher wird jeden Tag um 00:00 automatisch geldscht.

Um den Messwertspeicher manuell zu [8schen, halten Sie die Taste A lange gedriickt.

Trend der Innen- und der AuBentemperaturen

Das Trendsymbol fiir die AuBentemperatur wird im Feld Nr. 6 angezeigt.

Das Trendsymbol fiir die Innentemperatur wird im Feld Nr. 7 angezeigt.

~N - A
sinkend bleibend steigend

Temperatur-Trendanzeige
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Mondphasen
Das Mondphasen-Symbol wird im Feld 3 angezeigt.
Es gibt folgende Haupt-Mondphasen:
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Wettervorhersage

Die Station sagt aufgrund der atmosphérischen Druckveranderungen das Wetter fir die nachsten 12
bis 24 Stunden mit einer Reichweite von 15 bis 20 km voraus.

Die Genauigkeit der Wettervorhersage betragt circa 70 %. Die Wettervorhersage muss nicht immer
zu 100 % stimmen. Weder der Hersteller noch der Verkaufer sind fir mogliche Verluste, die durch
eine ungenaue Wettervorhersage eingetreten sind, verantwortlich. Bei dem ersten Einstellen oder
dem Reset der Wetterstation dauert es etwa 12 Stunden, bis die Wetterstation das Wetter korrekt
vorhersagt. Die Wetterstation zeigt 4 Wettervorhersage-Symbole.

Anmerkung: Das aktuell angezeigte Symbol bedeutet eine Wettervorhersage fiir die ndchsten 12 bis
24 Stunden. Sie muss nicht dem aktuellen Wetter entsprechen.

@ @Q@ O D DD

000
v DO

Sonnig Bewdlkt Stark bewdlkt Regen

Sicherheitsanweisungen und -hinweise
Lesen Sie sich vor der Verwendung der Anlage die Gebrauchsanleitung durch. Beachten Sie die in
dieser Anleitung aufgeflihrten Sicherheitsanweisungen. Das Produkt ist so konzipiert, dass es bei
sachgemaBem Umgang viele Jahre zuverlassig halt.

« Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch, bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen.

« Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, extremer Kalte und Feuchtigkeit und rapiden
Temperaturschwankungen aus.
Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, die anfallig fir Vibrationen und Erschitterungen sind — sie
konnen das Produkt beschadigen.
Setzen Sie das Produkt nicht ibermaBigem Druck, StéBen, Staub, hohen Temperaturen, Regen
oder Feuchtigkeit aus — dies kann Funktionsstérungen an dem Produkt, eine kiirzere energetische
Haltbarkeit, die Beschadigung der Batterie und die Deformation der Plastikteile verursachen.
Setzen Sie das Produkt niemals Regen und Feuchtigkeit aus, es ist nicht zur Verwendung im
AuBenbereich geeignet.
Das Produkt darf nicht an offene Feuerquellen, wie beispielsweise brennende Kerzen u.a.
gestellt werden.
Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, an denen keine ausreichende Luftzufuhr gewahrleistet ist.
Stecken Sie keine Gegenstande in die Liiftungsoffnungen des Produkts.
Keine Eingriffe in innere Schaltkreise des Produktes vornehmen — das Produkt kénnte beschadigt
werden und die Garantie automatisch erléschen.
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Ein leicht angefeuchtetes, weiches Tuch zum Reinigen verwenden. Verwenden Sie keine L&-
sungs- oder Reinigungsmittel — sie kénnten die Plastikteile zerkratzen und den elektrischen
Stromkreis stéren.
Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten und vermeiden Sie den Kontakt
des Produkts mit Tropf- oder Spritzwasser.
Bei der Beschadigung oder bei Mangeln am Produkt fiihren Sie keine Reparaturen selbst durch,
sondern geben es zur Reparatur in die Verkaufsstelle, bei der Sie es gekauft haben.
Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder eingeschlossen), die
Uber verminderte korperliche, sensorielle oder geistige Fahigkeiten bzw. ber nicht ausreichende
Erfahrung und Kenntnisse verfligen, auBer sie haben von einer Person, die fir ihre Sicherheit
verantwortlich ist, Anweisungen fiir den Gebrauch des Gerats erhalten oder werden von dieser
beaufsichtigt.
E Die Elektroverbraucher nicht als unsortierter Kommunalabfall entsorgen, Sammelstellen fiir
sortierten Abfall bzw. Mull benutzen. Setzen Sie sich wegen aktuellen Informationen Gber die
mmm jeweiligen Sammelstellen mit drtlichen Behérden in Verbindung. Wenn Elektroverbraucher auf
tblichen Milldeponien gelagert werden, kénnen Gefahrstoffe ins Grundwasser einsickern und in den
Lebensmittelumlauf gelangen, Ihre Gesundheit beschadigen und Ihre Gemiitlichkeit verderben.
Hiermit erklart, EMOS spol. s r.0. dass der Funkanlagentyp E0352 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklérung ist unter der folgenden Internetadresse verfligbar:
http://www.emos.eu/download.

UA | Be3npoToBuit METEOPOSIOriYHMI MPUCTPI

Mepen BUKOPUCTaHHAM BUPODY YBasKHO NpOUMTaIiTE L0 IHCTPYKLUIlO.

Cneuudpikauis
FOAMHHWK, KePOBaHUiA paaiocurHanom
chopmar vacy: 12/24 ron
Temnepatypa y npumitlenHi: Bia -10 °C no +50 °C, TemnepatypHuit nosein 0,1 °C
30BHilWHA TeMnepaTypa: BiA -40 °C no +60 °C, TemnepaTtypHuit possin 0,1 °C
TOYHICTb BUMIpIOBaHHA Temnepatypu: +1,5 °C
BOJOFiCTb Y npuMiLLieHHi: Bin 1 % no 99 %, nosein 1 %
30BHiLLHA BonoricTk: BiA 20 1o 95 %, nossin 1 %
TOYHICTb BUMIPIOBAHHA BOJIOrOCTI Y MPUMILLIEHHI Ta 30BHILLHLOI BONOroCTi: 5 %
papiyc pii papiocurrany: no 30 M Ha BiAKPUTII MicLeBOCTi
yacToTa nepenavi: 433 MI'u, MakcManbHa edpeKTBHa BUNPOMIHIOBaHa NOTYxHICTb 10 MBT
MaKcuMarbHa KiflbKiCTb JaTUnKiB: 3
KUBMEHHS
BasoBa cTaHuis: baTapeitku 2x 1,5 B AAA (He BXOASTb Y KOMMEKT)
patumk: 6atapeitku 2x 1,5 B AA (He BxoasTb y KOMMNeKT)
po3Mipu i Bara 6e3 baTapeiiok:
6a3oBa cTaHUif: 23 x 76 x 126 MM
natumk: 21 x 38 x 100 MM
Onuc MeTeocTaHuii (aus. Man. 1)

1 - Knonka CH 6 — batapeiiHuit Bincik

2 — Knonka SET 7 - NincTaBka

3 — KHorlka 3i cTpinkoio Bropy 8 — OTBip AN19 NiABILLYBaHHSA

4 — KHonka 3i CTpisnkoio BHM3 9 — CeHcopHa kHorka SNOOZE

5 — Knorka byannbHuka

Onuc aucnnes (aue. Man. 2)
1 - Homep patunka 3 — ®asa Micsaus
2 - MNporxos noroau
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4 — Po3spsimkeHi 6atapeiiku B gatunky/Mam'ate 10 — Mpuitom DCF curnany

MaKCHMasbHOI i MiHIManbHOI 30BHILLIHLOT 11 - JiTHii yac
TemnepaTypu i BONorocTi 12 — Hassa fiHa
5 — 30BHiLUHA BOMOriCTb 13 - Binknactu byamnbHuk
6 — Xin 30BHILLHLOI TEMNepaTypu 14 - Yac
7 = Xin TeMnepaTypu y NpUMiLLEHHi 15 — ByannbHuk
8 — MaM'ATb MaKcUMarnbHoI | MiHiManbHoi 16 — TemnepaTypa y NpuUMiLLieHHi
TeMnepaTypu i BOSIOrOCTi y NPUMILLIEHHI 17 — 3oBHiluHs TemnepaTypa

9 — 30BHiLUHA BONOTICTb
Onuc natumka (ave. man. 3)

1 - CsiTnogion 3 — Bubip HoMepa KaHary aatunka 1/2/3
2 — OTBip A19 NiABILLYBaHHS 4 — baTapeitHuii BiCik
MonepepkeHHs

BukopucTosyiiTe Tinbku nyskHi batapei 1,5 B Toro  Tny, He BUKOPUCTOBYITE akyMynaTopHi baTapeiikn
1.2B.
BinbLu HM3bKa Hanpyra Moxe NpU3BECTV 10 HECMPaBHOCTI 000X NPUCTPOIB.

BBepeHHs B eKcnnyaTaliio
1. Cnouatky BcTaTe BaTapeiiku B MeTeocTaHLUiio (2x 1,5 B AAA), noTim BcTasTe baTapeiiku B be3npo-
ToBUIM faTumK (2x 1,5 B AA). Mpy BcTasLi 6aTapeiok 3sepTaifTe yBary Ha NONSPHICTb, OB YHUKHY T
TNOLLKO[IKEHHA MeTeocTaHLi abo naTunka.

. Posrawyite obunsa npucTpoi Nopyy ofuH 3 onHUM. Micns BCTaBneHHs baTapeiok CTaHLis aBTo-
MaTUuYHO nouHe nolwyk curkany DCF77 (mani B Tekcti — DCF), 6yne 6nmmatu sHauok ‘P. Mig vac
noLuyky iHpopmauis Ha gucnnei He Byae OHOBMIOBATUCh, @ KHOMKYM He npalioBaTUMyTb. HaTUCHITL
Ta yTpuMyiiTe KHOMKy W, o6 nepeayacHo NpunuHUTKH noluyk curdany DCF, nicns yoro ctaHuis
aBTOMATWUYHO 3aBaHTaMWUTb AaHi NPO TeMnepaTypy i BOOMiCTh 3 faTunka. MeTeocTaHLUis oTpumae
CUrHan Bif AaTuMKa NPoTAroM 3 XBUMUH. FIKLLO CUrHan Bif faTumka He byae 3HaiiaeHuin, NoBTopiTh
npouenypy 3 nyHkTy 1.

3. SKLWO Ha aMcnnel 3HUKHYTb AaHi 30BHILLHBOI TEMMNepaTypu, HAaTUCHITb | yTpUMyiTe kHonky CH Ha
cTaHUii. MeTeocTaHLis NoOYHe NOLLYK CUrHany Bif AaTuMKa.

. PekoMeHayeTbCst po3MilllyBaTh AATUMK Ha MiBHIYHIA CTOPOHI ByAauHKy. Y 3abynoBaHux paioHax
[anbHiCTb Ail AaTUMKa MoKe Pi3Ko 3HU3UTUCA. [laTumK CTiliKuiA O Kpanerb BOAW, ane He nigaasaiiTe
oro nocTiiHoMy BMnuBY AoLLYy. He BCTaHoBnioiTe AaTumMK Ha MeTanesi NPeAMeTy: Lie 3MEeHLUYyE
fanbHiCTb Moro pji. BUKOpPUCTOBYITE AATUMK TiNbKW Y BEPTUKANbHOMY MOMOMeEHHI. FKLo y noni
30BHILUHBOI BOSIOFOCTi Ha AMCMINel METeoCTaHLUil 3'ABUTbCA 3HAUOK HU3bKOTO PiBHS 3apsany M,
3aMiHiTb BaTapeiku B aTumKy.

Mpumitka: [ing npasusbHoro BinobpaseHHs Ha aucrnel MeTeocTaHuil BCiX BUMIPSIHUX AaHux | yacy DCF

Moske 3Hagobutucs o 30 XBUMH Bifi BCTaHOBIIEHHS baTapesiok y npucTpol.

3MiHa KaHany paTuMKa i NipKNIoYeHHs iHLWKUX AaTUMKIB
[lo cTaHuii MoxHa NipgKkMiounTH A0 3 6e3APOTOBUX AATUMKIB.
1. HatucHitb kHonky CH Ha MeTeocTaHLii Kinbka pasie, o6 BMbpaTh NOTPIbHMI KaHan faTumka — 1,
2 abo 3.

2. Homep patumka byne Binobpaxatucs B noni 1 rﬁc".

. MoTiM HaTUCHITbL Ta yTpUMyiiTe KHoMKy CH — nouHe 6nMMaTtit 3HaYOK /7.

. 3HIMITb KpULLKY BaTapeitHoro BIACIKY Ha 3afiHill NaHeni AaTuMKa i NOB3yHKOM BCTAHOBITL NOTPIGHNI
HOMep KaHarny patumka (1, 2, 3).

. BcrasTe 8 patunk Gatapeiku (2x 1,6 B AA). [laHi 3 faTuvka 3aBaHTa)aTbCsl y METEOCTaHLII0
NPOTArOM 3 XBUSUH.

6. fIKLo curHan Bif faTunka He byne sHaiineHui, BUAMITL baTapeiiku | BCTaBTe iX 3HOBY.
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HanawTyBaHHs Bino6paXeHHA faHuX Bifi AEKINbKOX AaTUMKiB, aBTOMaTU4YHE
yepryBaHHA 3Ha4eHb NiAKNIoYeHNX AaTUUKIB

lNoBTOpHO HaTucKaliTe kHonKy CH Ha MeTeocTaHLii, Lo no yepsi BinobpaxaTu fiaHi 3 yCix MiaKIoUeHnx
naTumKiB. TaKoX MOKHA aKTMBYBATM aBTOMATUUHE YepryBaHHS aHNX Bifl MAKMIOUEHNX AaTUMKIB:

1. YBIMKHEHHA YepryBaHHs

Hatuckaiite kHonky CH Kinbka pasis, moku Ha gucrnei He 3'SBUTbCS 3HAUYOK CTPINIKM 3 HOMEPOM
naTtuvka @ Ha pucnnei MeteocTaHuii 6ynyTb aBToMaTHuHO i BaraTopa3soBo BifobpaskaTucs faHi 3 ycix
NiAKIOUYEHUX AaTUMKIB.

2. BUMKHEHHs YepryBaHHs

HaTucHiTb KHomnky CH — 3HaYOK CTPINKK 3HUKHE.

opuHHUK, KepoBaHwii pagiocurHanom (DCF77)
Micnsa BcTaBneHHs 6aTa(geHOK CTaHLis aBTOMaTUYHO MouHe roLuyk curiany DCF77 (aani B Tekcti—DCF),
6yne brmmaTh sHayok P
Min yac nowyky iHchopmauis Ha aucnnei He Byae OHOBIOBATUCH, @ KHOMKM He MpaLioBaTUMYTb.
HaTucHiTb Ta yTpumyiite kHonky W, W06 nepeadacHo npumnHuTM nowyk curkany DCF, micns yoro
CTaHUiA aBTOMaTNYHO 3aBaHTaXWTb aHi MPO TeMnepaTypy i BONOMICTb 3 AaTuMKa.
CwurHan DCF 3HaiiieHo — 3HauoK ‘P nepectae 6numaty i BinobpaskaeTbCcA aKTyanbHUit yac i pata 3i
3Haukom ().
Cwurnan DCF He 3HaiineHo — 3Hayok DCF He BinobpaskaeTtbes.
[Ins noBTOpHOrO MoLwyKy curHany DCF (3-8 xeunuh) HaTuckiTs i yTpumyiite kHonky V. LLIo6 ckacysaTy
nowwyk curany DCF, 3HoBy HaTUCHITb i yTpumyiite kHonky W Curkan DCF 6yne LwopeHHo 6eanepepsHo
CUHXPOHI3yBaTHCS.
Min yac Aii nitTHboro Yacy nopy i3 3Haukom DCF byne BinobpaskaTucs 3HauoK uwm.
Y HopMaribHuX yMoBax (Ha BeaneuHiit BiACTaHI Bif WKepen 3aBafl, Takux AK TeNesi3opu, KOMM' IoTepHi
MOHITOPM) 3aXOMNSIEHHS CUTHaNY Yacy 3ailMae Kiflbka XBUMUH.
SKLLO MeTeOCTaHList He 3aX0NUTb CUrHas, BUKOHaWTe HacTynHi Ail:
1. MepemicTiTb MeTeOCTaHLIIO B iHLLEe MicLie i cnpobyiiTe 3HOBY 3axonuTu curian DCF.
2. MepesipTe BinCTaHb roAMHHIKA Bif Mkepen 3asap (KoMn'loTepHi MoHiTopu abo Tenesizopy). Peko-
MeH[I0BaHa BifiCTaHb CTaHOBUTb He MeHLe 1,5-2 MeTpis.
3. Mpw npuitoMi curtany DCF He po3MilLyiiTe MeTeocTaHLilo 6ins MeTanesux aBepei, BIKOHHUX paM un
{HLLMX MEeTaneBux KOHCTPYKLI abo npeaMeTis (MpanbHUX MaLLKH, CYLLIAPOK, XONMOAUBHUKIB TOLLO).
4. Y NpUMILLEHHSIX i3 3a7i306ETOHHUX KOHCTPYKLIM (nigBany, BUCOTHI ByanHKu Towwo) curian DCF e
6inbLL cnabkuM B 3aNeKHOCTI Bifl yMOB.
B kpaiiHboMy BiNafKy NOMICTITb MeTeoCTaHLiiio 6ins BikHa Ta 30pieHTYiiTe 10ro B HaNpPAMKy Nepefasaya.
Ha npwuitom pagi Hany DCF Tb TaKi
* TOBCTI CTiHW Ta i30nAUis, NigBanbHi Ta HaniBniaBanbHi NPUMILLEHHS,
« HenpugaTHi Micuesi reorpadiuni yMoBu (Baxko nepenbauunty),
« aTtMocchepHi NepeLLKoau, rpo3u, He3axuLLEHi Bif NepeLLKO eNekTponpunaau, Tenesiopu i KoMn'io-
Tepu, po3TaLLoBaHi nopyu i3 pagionpuitmayem DCF.
SAKLLO cTaHLis He Moske 3HaiTu curHan DCF, HeobxinHO BCTAHOBUTU Yac i faTy BpyuHY.
lMpumitka: Y BunapKy, AKLO cTaHuis 3axormna curHan DCF, ane akTyanbHuii Yac BinobpasaeTscs He-
BipHO, (Hanpuknag, 3aMilyeHuii Ha +1 roauHy), HeoBXIBHO BCTAHOBUTY NPaBUIIbHWI 3CYB Yacy BIBMOBIGHO
[0 Kpaiku, y sIKisi CTaHLis BUKOPUCTOBYETLCSA (AMB. PyuHe HanaluTyBaHHs yacy).

PyuHe HanawTyBaHHs yacy i patu
1. HaTucHiTb i yTpuMyiiTe kHonky SET.
2. 3a ponomoroio kHorok A/ W BcTaHoBITH NapaMeTpy: Mosa KaneHnaps (EN, GE, IT, FR, DU, SP, DA)
— OANHWL BUMipY TemnepaTypu °C/°F — npuitom curHany DCF (ON — yBiMkHeHuit/OFF — BUMKHeHWH)
— 3CyB uacy — piK — Micsib — fieHb — hopMaT yacy 12ron/24 rog — rogMHN — XBUSIMHA.
MinTBEpAiTH KOXHE BCTAHOBMNEHE 3HAYeHHs HAaTUCKOM KHOMKW SET, Ans NpuUCKOpeHHs yTpumyiiTe
kronkn A/V.

AKLwo npoTaroM 20 CEeKyH BM He HaTUCHeTe SKOLIHOT KHOMKK, BU rnoBepHeTeCb O OCHOBHOI0O eKpaHy.
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HanawTyBaHHa 6yaunbHuka

HaTucHith i yTpumyiite kronky B — noune 6nmMaTy yac crpauboBysaHHs ByanbHYKE.

3a ponomoroio kHonok A/ W BCTaHOBITL YacK, XBUNMHY Ta iHTEPBAN NOBTOPHONO CUrHaMY ByAUNbHIKE
(5-60 xBunuH). A

[MinTBEepAITE BCTAHOBMEH] 3HAUEHHS HATUCKOM KHOTKM a

MMicns 3aBepLUEHHA HanaLTyBaHHS aBTOMaTUYHO BIAOOPa3UTLCA 3HAUYOK A* BYAMIbHYK YBIMKHEHNIA. Y
BCTaHOBJIEHWI YaC NPO3BYUMTb CUrHAM ByaMnbHIKAE. .

LLI06 BUMKHYTM ByausbHUK, CrouaTky HaTUcHiTh KHorky B, a noTiM kronky A. 3Hauok ByaunbHUKa
He BinobpakaTUMeTbCS.

LLlo6 BKMoUNTH BYANIBHUK, LLie Pa3 HATUCHITb KHOMKY A

DYHKLiA NOBTOPEHHs curHany byaunbHuKa

LLlo6 BinknacTu curHan byannbHMKa, HaTUCHITL kHonKy SNOOZE y BepxHiit YacTuHi npucTpoio.
HaTUCHITB 1, SiK TinbKkK ByAUNbHUK NouHe A3BOHUTY. MoyHe BnMMaTh 3HauoK zt

LLlo6 ckacysatu chyHkuilo SNOOZE, nin yac curHany HaTUCHITL Byfb-siKy iHLLY KHOMKY — 3HAUYOK z
nepecTaHe BnMMaTy, a 3HauoK A 3a7MLWINTBLCA Ha Ancnnel.

ByavnbHUK 3HOBY Byfie aKTUBOBaHMIA HACTYMHOTO AHS.

SIKLLO MiA Yac CUrHasmy BU HE HATUCHETE XXOMHY KHOMKY, CUrHan 3aKiHUMTbCS aBTOMAaTUuYHO Yepes 2
XBUNUHN.

Bino6pasxeHHs MaKCUManbHUX i MiHiManbHUX 3HayeHb TeMnepaTypu/BonorocTi
HaTucHiTb KHonKy A Kirnbka pasiB, 1106 BinobpaanTi MakcumanbHe (MAX) Ta MiHiManbHe (MIN) sHaueHHs
TemnepaTypu Ta BOSIOrOCTi 30BHILLIHBOIO MOBITPS.

MaM'ATb BUMiPSIHUX 3HaUYeHb aBTOMATUYHO OYMLLAETLCA LWoaHs o 00:00.

LLl06 BPYYHY OYMCTUTH NaM'ATb BUMIPAHWX 3HAUYEHb, HATUCHITb Ta YTPUMYIATe KHOMKY A

Xin TeMnepatypu

3HayoK X0y 30BHILLHLOI TeMnepaTypy BinobpaxaeTbca B nosi 6.

3HauoK xofly TeMnepaTypy y NpuMilLieHHi BinobpaaeTbea B noni 7.

~N - A

HUKYETbCS nocCTiNHUIA nipHiMaeTbeA

NOKaUMK XOfly TeMnepaTypu

®asu Micaus
3Hauok dhasu Micsus BinobpaxaeTbes B noni 3. OcHoBHI hasn Micsaus:
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OcTakHs uBepTb
Mepuua yseprb
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ToBHMiA MicALb
BinnanenHs Micaus
BinnaneHns Micaua
BinnaneHns Micaua
Binnanetha micAus

Howit Micaub
3pocTaHHa niBMicsA

MporHos noropu

MeTeocTaHLUis NPOrHo3ye NOrofy Ha NiACTaBi 3MiHWM aTMOCCEPHOr0 TUCKY Ha Hanbnmkyi 12—24 roanHn
8 okoMuAx 15-20 k.

TouHicTb NporHo3y noroan ctaHoBUTb 61m3bko 70 %. OCKiNbKM TOYHICTL MPOrHO3y MOroaM He MOoXe
3aBxau 6yt 100 %, Hi BUPOBHMK, Hi NpofiaBeLb He MOXYTb HECTU BiANOBIfaNbHICTbL 3a ByAb-AKi 36UTKY,
BUKJTMKaHI HETOYHMM NPOrHO30M Noroau. f1icA NepLIoro HanalTyBaHHA abo Nicna nepeHanallTyBaHHA
MeTeocTaHUii NoTPibHO 65M3bKo 12 ropvH, Lob MeTeocTaH LA noyana NpaBuIbHO NPOrHO3yBaTW NOrofy.
MeTteocTaHuis Moxe BinobpakaTn 4 3Hayka NPOrHO3y NOroau.
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lpumiTka: AKTyarnbHui 3Ha4oK 03Havae MporHo3 Ha Harbnmwyi 12-24 roguxn. BiH Mose He Bignosigatu

MOTOYHUM MOroAHNM yMOBaM.
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CoHsiuHO MiHnuea xMapHicTb XMapHo [ouy

IHCTpPYKUIT 3 TexHiKM Be3nekn Ta nonepeaeHHs

lepen BUKOPUCTaHHAM NMPUCTPOIO O3HaOMTECA 3 IHCTPYKLIEID 3 ekcnnyaTaLii. loTpumyiiteca npasun

TeXHIKM Be3nekw, HaBeAeHWX y Uil iHCTPYKUIT. Bupib po3paxoBaHuii Ha HapiliHy cryby npoTarom baraTbox

POKIB NpY NPaBUbHOMY MOBOMSKEHHI.

YBaHO NpounTaiiTe NOCibHNK KOPUCTYBaYa Nepefl NoYaTKOM BUKOPUCTaHHSA BUPODY.

He nipnaBaiite BMPib BNAMBY NMPSMUX COHAYHMX MPOMEHIB, EKCTPEMArIbHOr0 X0f10fy Ta BOMOry,

pi3KMM nepenapam TeMnepaTypu.

He poaMiLLyitTe BUpib y MicLsX, CXMMbHUX A0 BibpaLiii i ynapis — BOHM MOKYTb NPUBECTU A0 10r0

MOLWKOMKEHHS.

He ninnaBaiiTe BMpib BNNMBY HaAMIpHOrO TUCKY, yAapis, Muiy, BUCOKOI TemMnepaTypu abo Bono-

roCTi — BOHM MONXYTb CMPUYMHUTI HECTIPaBHICTb BUPODY, 3HWMKEHHS eHepreTUUHOI BUTPUBANOCTI,

NOLUKOMXKEHHS aKyMynATOpiB Ta iediopMaLliio NNacTUKOBMX AeTanei.

He ninnasaiite Bupib Bnnmusy nolly abo BONMOry, AKLLO BiH HE NPU3HAYEHWIA AN BUKOPUCTAHHA Ha

BiKPUTOMY MOBITPI.

He cTaBTe Ha BUPID KOHE AKepPeno BINKPUTOro BOTHIO, TaKMX AK 3ananeHi CBiYKM i T. .

He BcTaHoBni0iTe BUPIO B MicusAX, ie HEAOCTaTHLO 3abe3sneyeHa LMPKYNALIA NOBITPS.

He BcTaBnAiiTe }OOHMX NPeAMETIB Y BEHTUNALIHI 0TBOPU BUPODY.

He BTpyuaiitecs y BHyTpilLHi €NeKTPUYHI NaHLIorn BUpoby — BM MOXeTe MOLUKOANTY 0o | TakuM

YMHOM aBTOMATWUYHO MPUMUHUTY Ail0 FapaHTii.

[Lns UNLLIEHHS! BUKOPUCTOBYWTE 311erka BOSIOry M'siky TKaHUHY. He BUKOPUCTOBYITE PO3UMHHUKI Uk

MMIoUi 3aC0BM — BOHM MOKYTb MOAPSNATX NAACTUKOBI AETani Ta MOLLKOANUTY NIEKTPUUHI NaHLIOTU.

He 3aHyploiiTe B1pib y Bofly UM iHLUI PiAvHKM Ta He ninfasaiiTe ioro BNMBY Kpanesnb abo 6pusok Boau.

Y pasi nowkopskeHHs abo fedpekty Bupoby He HaMaraiTecs BiPEMOHTYBATW 1Oro CaMoCTiHO.

3paiiTe oro Ans PEMOHTY y MaraswH, B SKOMy BW ioro npunbanu.

Llei npucTpiit He MpU3HAYEHW ANs BUKOpUCTaHHS ocobamu (BKmioualoun fiTeit), uus disnuHa,

ceHcopHa abo po3yMoBa He3faTHICTb abo BICYTHICTb OCBIMY | 3HaHbL NEPELLKOIKaITh De3neyHoMy

BUKOPUCTaHHIO MPUCTPOIO, 3@ BUHATKOM BUMNaJKIB, KON BUKOPUCTAHHA 1AHOMO MPUCTPOIO KOHTPO-

nioeTbes abo IHCTPYKTYeTbeA 0cobo10, BiANOBifanbHoIoO 3a ixHio besneky.

E He BuKupyiTe eneKTpUYHi NPUCTPOI K HECOPTOBAHI KOMyHarbHI BIAXOAW, KOPUCTYITECH MiCLIAMMU
360py KOMyHanbHWX BifxofiB. 3a akTyarnbHolo iHdopMaLlieio npo Micusa 3bopy 3BepTaiitech A0

EEmm YCTaHOB 3a MiCLIEM NPOXMBaHHS. FIKLLO eNeKTPUYHI NPUCTOPOT PO3MiLLIeHi Ha MICLIAX 3 BiAXonaMy,

To HeBe3neuHi PeYoBMHIM MOXYTb MPOHMKATM A0 MiA3EMHMX BOA i AiCTaTMCh A0 XapyoBoro obiry Ta no-

LLKOPKYBATH BaLle 3[,0POB's.

Linm nignpuemcteo EMOS spol. s r. 0. nporonouwye, wo Tvn papioobnaasanHa E0352 sinnosinae [An-

pektusam 2014/53/EU. MosHuit TekcT EC NpOronoweHHs npo BiANOBIAHICTb MOXHA 3HAWUTU Ha LibOMY

caii http://www.emos.eu/download.

RO|MD | Statie meteorologica fara fi

inainte de folosirea produsului cititi cu atentie acest manual.

Specificatii
ceas reglat prin semnal radio
formatul orar: 12/24 h
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temperatura interioard: -10 °C la +50 °C, rezolutie 0,1 °C
temperatura exterioard: -40 °C la +60 °C, rezolutie 0,1 °C
precizia masurarii temperaturii: +1,5 °C
umiditatea interioara: 1 la 99 % UR, rezolutie 1 %
umiditatea exterioara: 20 la 95 % UR, rezolutie 1 %
precizia masurarii umiditatii interioare si exterioare: 5 %
raza de actiune a semnalului radio: pana la 30 m in spatiu deschis
frecventa de transmisie: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
numar senzori: max. 3
alimentarea:
statia de baza: baterii 2x 1,5 V AAA (nu sunt incluse)
senzor: baterii 2x 1,5 V AA (nu sunt incluse)
dimensiuni gi greutatea fara baterii:
statia de baza: 23 x 76 x 126 mm
senzor: 21 x 38 x 100 mm
Descrierea statiei meteo (Fig. 1)
1 - Butonul CH
2 - Butonul SET
3 - Butonul sageata in sus
4 — Butonul sageata in jos
5 - Butonul alarmei

6 — Locasul bateriilor

7 — Stativ

8 — Deschizatura de ancorare
9 - Buton tactil SNOOZE

Descrierea ecranului (Fig. 2)

1 - Numaérul senzorului 8 — Memoria temperaturii si umiditatii interi-

2 — Prognoza vremii
3 - Fazele Lunii
4 - Baterii descarcate in senzor / Memoria

oare max. $i min.
9 — Umiditatea exterioara
11 -Ora de vara

temperaturii si umiditatii exterioare max. 12 - Denumirea zilei
simin. 13 — Alarma snooze
5 - Umiditatea exterioara 14 -0Ora
6 — Tendinta umid! 15 — Alarma
7 - Tendinta umiditatii interioare 16 — Temperatura interioara
17 — Temperatura exterioard

Descrierea senzorului (Fig. 3)
1 - Dioda LED 3 — Setarea numarului canalului senzorului
2 - Deschizatura de ancorare 1/2/3
4 - Locasul bateriilor

Atentionare
Folositi doar baterii alcaline 1,5 V de acelasi tip, nu folositi baterii reincarcabile de 1,2 V.
Tensiunea mai scazuta poate perturba functionalitatea ambelor unitati.

Punerea in functiune
1. Introduceti mai intai bateriile in statia meteo (2x 1,5 V AAA), apoi introduceti bateriile in senzorul
f&ra fir (2x 1,5 V AA). La introducerea bateriilor respectati polaritatea corecta, pentru a nu se
ajunge la deteriorarea statiei meteo sau a senzorului.

. Asezati aldturi ambele unit&ti. Dupa introducerea bateriilor in statie aceasta incepe sa detecteze
automat semnalul DCF77 (in continuare in text DCF), va clipi simbolul(ﬁ in timpul detectarii nu
va fi actualizatd nicio indicatie pe ecran si butoanele nu vor fi functionale. Prin apasarea lunga
a butonului W opriti detectarea semnalului DCF iar statia descarca automat din senzor datele
privind temperatura si umiditatea. Statia meteo detecteazd semnalul din senzor in 3 minute.
Daca semnalul din senzor nu este detectat, procedati din nou de la punctul 1.

. Daca dispare indicatorul temperaturii exterioare pe ecran, apasati lung butonul CH pe statie.
Statia incepe sa detecteze semnalul din senzor.

N

w
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4. Recomandam amplasarea senzorului pe latura nordicd a cladirii. in spatiile construite raza de
actiune a senzorului poate sa scadd rapid. Senzorul este rezistent la picaturi de apa, nu-l expuneti
nsd indelungat la ploaie. Nu asezati senzorul pe obiecte metalice, s-ar diminua raza lui de emisie.
Folositi senzorul doar in pozitie verticald. Daca pe ecranul statiei meteo apare simbolul bateriei
<M in campul temperaturii exterioare, inlocuiti bateriile in senzor.

Mentiune: Poate sa dureze pana la 30 de minute de la introducerea bateriilor in unitati, pand cand
statia incepe s& afiseze corect toate datele mdasurate si receptioneaza ora DCF.

Modificarea canalului senzorului i conectarea altor senzori
La statie se pot asocia pana la 3 senzori fara fir.
1. Prin apasarea repetatd a butonului CH pﬁ statie selectati canalul solicitat al senzorului—1, 2 sau 3.

2. Acest numar va fi afisat in campul nr. 6&‘.

3. Apoi apasati lung butonul CH, incepe sa clipeasca simbolul /.

4. Pe partea din spate a senzorului indepartati capacul locasului bateriilor si cu glisor setati numarul
solicitat al canalului senzorului (1, 2, 3).

5. Introduceti bateriile (2x 1,5 V AA) in senzor. In 3 minute pe statie intervine descarcarea datelor
din senzor.

6. Daca nu este detectat semnalul din senzor, scoateti si reintroduceti bateriile.

Setarea afisarii datelor din mai multi senzori, rotatia automata a valorilor
senzorilor conectati

Prin apasarea repetata a butonului CH pe statia meteo afisati succesiv datele din toti senzorii conectati.
De asemenea, se poate activa rotatia automata a datelor din senzorii conectati.

1. Activarea rotatiei

Apasati de cateva ori butonul CH, pana cand pe ecran se afiseaza simbolul s&getii cu numarul senzo-
rului @‘. Succesiv pe ecranul statiei vor fi afisate automat si repetat datele din toti senzorii conectati.
2. Dezactivarea rotatiei

Apasati butonul CH, simbolul sagetii dispare.

Ceas reglat prin radio (DCF77)

Dupa introducerea bateriilor statia incepe s3 detecteze automat semnalul DCF77 (in continuare in
text DCF), va clipi simbolul (I)

in timpul detectarii nu va fi actualizata nicio informatie pe ecran si butoanele nu vor fi functionale.
Prin apasarea lunga a butonului ¥ incheiati detectarea semnalului DCF si statia descarca automat
din senzor datele privind temperatura si umiditatea.

Semnal DCF detectat — simbolul (I) inceteaza sa clipeasca si se afiseaza ora actuald si data cu
simbolul @

Semnal DCF nedetectat — simbolul DCF nu va fi afisat.

Pentru repetarea detectrii semnalului DCF (3-8 minute) ap&sati lung butonul ¥, pentru intreruperea
detect&rii semnalului DCF reapasati lung butonul ¥. Semnalul DCF va fi sincronizat zilnic.

in timpul valabilitétii orei de vara va fi afisatd indicatia ALWA‘S,S langa indicatia DCF.

Tn conditii normale (la distanta indestulatoare de surse de interferenta, cum sunt de ex. televizoare,
ecranele calculatoarelor) detectarea semnalului orar dureaza cateva minute.

Tn cazulin care statia meteo nu detecteaza acest semnal, procedati conform pasilor urmétori:

1. Mutati statia meteo in alt loc i incercati din nou sa detectati semnalul DCF.

2. Controlati distanta ceasului de la sursele de interferents (ecranele calculatoarelor sau televizoare).
La receptionarea acestui semnal ar trebui sa fie de cel putin 1,5 la 2 metri.

3. Tn timpul receptionarii semnalului DCF nu agezati statia meteo in apropierea usilor metalice,
tocurilor de fereastra sau a altor constructii ori obiecte metalice (masini de spalat, uscatorii,
frigidere etc.).

4. Tn spatii construite din beton armat (pivnite, blocuri etc.) receptia semnalului DCF este mai slaba,
dependent de conditii.

Tn cazuri extreme amplasati statia meteo in apropierea ferestrei orientate spre emitator.
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Receptionarea semnalului DCF este influentata de urmatorii factori:

« pereti grosi si izolatie, spatii din subsol i pivnite,

« conditii geografice locale necorespunzatoare (dificil de evaluat in prealabil),

« perturbatii atmosferice, furtuni, consumatoare electrice neizolate, televizoare si calculatoare

amplasate in apropierea radioreceptorului DCF.

Daca statia nu poate detecta semnalul DCF, este necesard reglarea manuala a orei si datei.
Mentiune: Incazca statia detecteaza semnalul DCF, dar ora actuald afisatd nu va fi corectd (de ex.
deplasata cu +1 ord), este intotdeauna necesara setarea fusului orar corect pentru tara in care este
utilizatd statia, vezi Reglarea manuala a orei.

Reglarea manuala a orei, datei
1. Apasati lung butonul SET.
2. Cu butoanele A/V reglati urmatorii parametri: limba calendarului (EN, GE, IT, FR, DU, SP, DA)
— unitatea temperaturii °C/°F — receptionarea semnalului DCF (ON — activare/OFF — dezactivare)
— fusul orar — anul - luna - ziua — formatul orar 12 h/24 h - ora — minutul.
Fiecare valoare setat& o confirmati cu butonul SET, tinand butoanele A/V avansati mai repede.
Daca nu apasati niciun buton timp de 20 de secunde, se revine la afisarea de baza.

Reglarea alarmei

Apasati repetat butonul A, incepe s3 clipeasca ora alarmei.

Cu butoanele A/V selectati ora, minutul si durata intarzierii alarmei amanate (5-60 minute).
Valorile setate le confirmati cu butonul Q

Dupa incheierea reglarii va fi afisat automat simbolul A — activarea alarmei. Alarma va suna apoi
la ora stabilita. .

Dac3 doriti s& dezactivati alarma, apasati butonul &, iar apoi butonul A. Simbolul alarmei nu va fi afisat.
Pentru activarea alarmei reap&sati butonul A.

Functia alarmei repetate

Sunetul alarmei il amanati prin apasarea butonului SNOOZE pe partea superioara a statiei.

Acest buton fl apasati nemijlocit la sunetul alarmei. Va clipi simbolul z*

Pentru anularea functiei SNOOZE, la sunetul alarmei ap&sati orice alt buton — simbolul Z* vainceta
sa clipeasca si va ramane afisat simbolul A

Alarma va fi reactivata a doua zi.

Daca in timpul sunetului nu ap&sati niciun buton, sunetul se va opri automat dupa 2 minute.
Afisarea valorilor maxime si minime masurate ale temperaturii/umiditatii

Apasand repetat butonul A vor fi afisate succesiv valorile maxime (MAX) si minime (MIN) m&surate
ale temperaturii si umiditatii interioare si exterioare.

Memoria valorilor masurate se sterge automat in fiecare zi la ora 00:00.

Pentru stergerea manuald a memoriei valorilor masurate ap&sati lung butonul A.

Tendinta temperaturii interioare si exterioare

Simbolul tendintei temperaturii exterioare se afiseaza in campul nr. 6.

Simbolul tendintei temperaturii interioare se afiseaza in campul nr. 7.

~N - A
n descrestere stabila in crestere

indicatorul tendintei temperaturii
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Fazele Lunii
Simbolul fazelor Lunii este afisat in campul nr. 3.
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Prognoza vremii

Statia indica prognoza vremii pe baza modificarilor presiunii atmosferice pe urmatoarele 12-24 ore
pe o raza de 15-20 km.

Precizia prognozei vremii este de aproximativ 70 %. Intrucat prognoza vremii nu poate sa coincida
Tntotdeauna 100 %, producatorul nici vanzatorul nu poate fi responsabil pentru orice daune provocate
de prognoza inexacta a vremii. La prima reglare sau dupa resetarea statiei meteo dureaza aproximativ
12 ore pana ce statia incepe sa prognozeze corect. Statia meteo indica prognoza vremii cu 4 simboluri.
Mentiune: Simbolul afisat actualmente reprezinta prognoza pe urmataorele 12-24 ore. Nu trebuie s
corespundd cu starea actuala a vremii.
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Indicatii de siguranta si atentionari

Tnainte de folosirea produsului, cititi cu atentie acest manual de utilizare. Respectati indicatiile de
siguranta cuprinse in acest manual. Produsul este proiectat astfel, ca la o manipulare adecvata sa
functioneze ani indelungati.

fnainte de folosirea produsului, cititi cu atentie acest manual de utilizare.

» Nu expuneti produsul la lumina directa a soarelui, temperatura si umiditate extrema si la variatii
bruste de temperatura.

Nu amplasati produsul in locuri expuse vibratiilor si zguduiturilor — ar putea provoca deterio-
rarea lui.

Nu expuneti produsul la presiune excesiva, izbituri, praf, temperatura sau umiditate extrema, ar
putea provoca defectarea functionalitatii produsului, scurtarea autonomiei energetice, deteriorarea
bateriilor si deformarea componentelor de plastic.

Nu expuneti produsul la ploaie nici umiditate, nu este destinat pentru utilizare in exterior.

Pe produs nu agezati surse de foc deschis, de ex. lumanare aprinsé etc.

Nu amplasati produsul in locuri fara flux de aer indestulator.

i deschizaturile de aerisire nu introduceti alte obiecte.

Nu interveniti la circuitele electrice interne ale produsului — aceasta ar putea provoca deteriorarea
lui si incetarea automata a valabilitatii garantjiei.

La curatare folositi carpa find si umeda. Nu folositi diluanti nici detergenti, ar putea zgaria
componentele de plastic si intrerupe circuitele electrice.

Nu scufundati produsul in apa sau in alte lichide si nul expuneti produsul la stropi sau jeturi de apa.
i caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati singuri niciun fel de reparatii, predati-l
spre reparare la magazinul in care l-ati procurat.
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« Acest aparat nu este destinat utilizarii de citre persoane (inclusiv copii) a caror capacitate fizica,
senzoriald sau mentald, ori experienta si cunostintele insuficiente impiedica utilizarea aparatului in
siguranta, daca nu vor fi supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea aparatului
de catre persoana responsabild de securitatea acestora.

E Nu aruncati consumatorii electrici la deseuri comunale nesortate, folositi bazele de receptie
a deseurilor sortate. Pentru informatii actuale privind bazele de receptie contactati organele
mmm |ocale. Daca consumatorii electrici sunt depozitati la stocuri de deseuri comunale, substante-
le periculoase se pot infi ltra in apele subterane si pot s& ajunga in lantul alimentar, periclitand sa-
natatea si confortul dumneavoastra.
Prin prezenta, EMOS spol. s r.o. declara ca tipul de echipamente radio E0352 este in conformitate cu
Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea
adresa internet: http://www.emos.eu/download.

LT | Belaidé meteorologiné stotelé

Prie$ pradédami naudoti gaminj atidZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukcija.
Specifikacijos
radijo bangomis valdomas laikrodis
laiko formatas: 12/24 val.
vidaus temperatara: nuo =10 °C iki +50 °C, 0,1 °C intervalais
lauko temperatara: nuo —40 °C iki +60 °C, 0,1 °C intervalais
Temperattros matavimo tikslumas: +1,5 °C
patalpy dréegmé: nuo 1 % iki 99 % SD, 1 % tikslumas
lauko drégme: nuo 20 % iki 95 % SD, 1 % tikslumas
vidaus ir lauko drégmés matavimo tikslumas: 5 %
radijo signalo priémimo ribos: iki 30 m atviroje vietoje
perdavimo daZnis: 433 MHz, didZiausia ekvivalentiné spinduliuotés galia (e.r.p.) 10 mW
Jutikliy skai¢ius: daugiausia 3
maitinimas:
pagrindiné stotelé: 2x 1,5 V AAA tipo baterijos (nepridétos)
jutiklis: 2x 1,5 V AA tipo baterijos (nepridétos)
matmenys ir svoris be baterijy:
pagrindiné stotelé: 23 x 76 x 126 mm
jutiklis: 21 x 38 x 100 mm
Meteorologinés stotelés apraymas (1 pav.)

1 - CH mygtukas 6 — Baterijy skyrelis

2 - SET mygtukas 7 - Stovas

3 — Rodyklé aukstyn 8 — Pakabinimo anga

4 — Rodyklé zemyn 9 — Jutiklinis atidéjimo mygtukas

5 - Zadintuvo mygtukas
Ekrano aprasymas (2 pav.)

1 - Jutiklio numeris 8 — Didziausios ir maziausios vidaus tempe-
2 - Ory prognozé ratlros ir drégmés atmintis
3 —Ménulio fazé 9 — Lauko drégmé
4 - Jutiklio baterija i8sikrauna / pilna didZiau- 10 - DCF signalo priémimas
sios ir maziausios lauko temperatdros ir 11 - Vasaros laikas
drégmes atmintis 12 - Savaités diena
5 — Lauko drégmé 13 - Zadintuvo atidéjimas
6 — Lauko temperatiros tendencijos 14 - Laikas
7 - Patalpy temperatiros tendencija 15 - Zadintuvas

16 — Patalpy temperatira
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17 — Lauko temperatira
Jutiklio aprasymas (3 pav.)

1 - LED (8viesos diodas) 3 — Jutiklio kanaly numerio 1/2/3 nustatymas
2 — Pakabinimo anga 4 — Baterijy skyrelis
Démesio

Naudokite tik Sarmines tos pacios rusies 1,5 V baterijas, nenaudokite jkraunamy 1,2 V baterijy.

Dél mazesnés jtampos gali neveikti abu vienetai.

Pradzia
1. Pirmiausia jdékite baterijas | meteorologine stotele (2x 1,5 V AAA), tuomet j belaid; jutiklj (2x 1,5
V AA). Jdédami baterijas jsitikinkite, kad poliskumas teisingas, nes taip iSvengsite meteorologinés
stotelés ir jutikliy pazeidimo.

. Padékite abu jrenginius vieng $alia kito. | stotele jdéjus baterijas $i automatiskai pradés ieskoti
DCF77 (toliau tekste vadinama DCF) signalo, pradés mirkséti ‘P simbolis. Paie$kos metu jokie kiti
duomenys ekrane nebus atnaujinami ir mygtukai neveiks. Paspaudus ir ilgai palaikius W mygtuka
atS8aukiama iSankstiné DCF signalo paie$ka, stotelé automatiskai jkelia temperatiros ir drégmeés
duomenis i§ jutiklio. Meteorologiné stotelé aptiks nuotolinio jutiklio signalg per 3 minutes. Jei
signalas neaptinkamas, kartokite procedirg nuo 1 veiksmo.

. Jei lauko temperatiros rodmuo dingsta i$ ekrano, paspauskite ir ilgai palaikykite stotelés CH
mygtuka. Stotelé pradés ieSkoti jutiklio signalo.

. Rekomenduojame jutiklj laikyti Siaurinéje namo dalyje. Jutiklio signalo sklidimo atstumas gali
labai sumazéti vietose, kuriose yra labai daug KliG¢iy. Jutiklis yra atsparus vandens laSams,
taciau jis turéty bati saugomas nuo ilgalaikio lietaus. Nedékite jutiklio ant metaliniy objekty, nes
gali sumazéti signalo perdavimo atstumas. Jutiklj naudokite tik vertikalioje padétyje. Jei mete-
orologinés stotelés ekrano lauko drégmés laukelyje rodoma iSsieikvojusios baterijos piktograma
<M, pakeiskite jutiklio baterijas.

Pastaba. Pakeitus baterijas, gali uZtrukti iki 30 min., kol stotelé pradés rodyti teisingus matavimo

duomenis ir nustatys DCF laika.

Jutiklio kanalo pakeitimas ir papildomy jutikliy prijungimas

Stotelé gali biti susieta su 3 belaidZiais jutikliais.

1. Stoteléje pasirinkite norima jutiklio kanala (1, 2 arba 3) kelis kartus paspausdami mygtukg CH.

N

w
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. Laukelyje Nr. 1 ”E' bus rodomas skaicius.
. Tada ilgai paspauskite mygtuka CH, # piktograma pradés mirkséti.
. Nuimkite jutiklio gale esantj akumuliatoriaus dangtelj ir pastumkite jutiklio slinkiklj j norima
kanalg (1, 2, 3).
5. | jutiklj jdekite baterijas (2 x 1,5 V AA). Duomenys i$ jutiklio bus jkelti per 3 minutes.
6. Jei jutiklio signalas neaptinkamas, iSimkite baterijas ir vél jas jdékite.
Keliy jutikliy duomeny rodymas, automatinis prijungty jutikliy reikSmiy kitimas
ciklais
Kelis kartus paspauskite CH mygtuka, kad baty parodyti visy prijungty jutikliy duomenys. Taip pat
galite nustatyti visy prijungty jutikliy duomeny automatinj cikly rezima:
1. Cikly rezimo jjungimas
Kelis kartus paspauskite CH mygtuka, kol ekrane bus rodoma rodyklés piktograma su jutiklio numeriu
@ Duomenys i$ visy prijungty jutikliy bus rodomi automati$kai vienas po kito stotelés ekrane.
2. Cikly rezimo iSjungimas
Paspaudus mygtukg CH rodyklés piktograma isnyks.
Radijo bangomis valdomas laikrodis (DCF77)
| stotele jdéjus baterijas i automatidkai pradés ieSkoti DCF77 (toliau tekste vadinama DCF) signalo,
pradés mirkséti simbolis (I)
Paie$kos metu jokie kiti duomenys ekrane nebus atnaujinami ir mygtukai neveiks.

ENEIN N

47



Paspaudus ir ilgai palaikius mygtuka 'V, at8aukiama iSankstiné DCF signalo paiegka, stotelé automa-
tiskai jkelia temperatdros ir drégmeés duomenis i$ jutiklio.
Aptikus DCF signala, piktograma (P nustoja mirkséti, kartu tu piktograma @ rodomas dabartinis
laikas ir data.
DCF signalas neaptiktas — DCF simbolis nerodomas.
Norédami pakartoti DCF signalo paie$ka (3-8 min.) paspauskite ir ilgai palaikykite mygtuka V.
Norédami at$aukti DCF signalo paie$ka, dar karta paspauskite mygtuka ¥. DCF bus nuolat sinchro-
nizuojamas kiekvieng diena.
ljungus vasaros laika greta DCF simbolio bus rodomas A,_wi\s,; simbolis.
Esant normalioms salygoms (pakankamam atstumui nuo galimy trukdziy, pvz., televizoriy ar kom-
piuteriy ekrany) laiko signalo aptikimas trunka kelias minutes.
Jei meteorologiné stotelé neaptinka signalo, atlikite Siuos veiksmus.
1. Perkelkite meteorologine stotele j kitg vietg ir bandykite vél aptikti DCF signala.
2. Patikrinkite laikrodZio atstuma nuo galimy Klitgiy (kompiuteriy monitoriy ar televizoriy). Priimant
signala, atstumas turi bati nuo 1,5 iki 2 m, ne mazesnis.
3. Gaunant DCF signala, nedékite meteorologinés stotelés netoli metaliniy dury, langy rémy ir kity
metaliniy konstrukcijy ar objekty (skalbimo masiny, dZiovykliy, $aldytuvy ir pan.).
4. Gelzbetoninése konstrukcijose (rsiuose, auk$tuose pastatuose ir pan.) DCF signalas yra sil-
pnesnis, atsizvelgiant j sglygas.
ISskirtiniais atvejais jrenkite meteorologine stotele prie lango, pasuktg siystuvo kryptimi.
DCF radijo signalo priémimui jtakos turi toliau nurodyti veiksniai:
« storos sienos ir izoliacija, pusrisiai ir risiai,
« netinkamos vietos geografinés salygos (jas sunku i§ anksto numatyti),
« aplinkos trukdZiai, perkinija, elektros prietaisai be trukdZiy pasalinimo, televizoriai ir kompiuteriai,
esantys netoli DCF imtuvo.
Jei meteorologiné stotelé neaptinka DCF signalo, data ir laikas turi bati nustatyti rankiniu badu.
Pastaba. Jei meteorologiné stotelé aptinka DCF signalg, taciau ekrane rodomas laikas yra neteisingas
(pvz., +1 valanda), turite nustatyti teisinga laiko zong $alies, kurioje naudojote stotele, Zr. Rankiniai
laiko nustatymai.

Rankinis laiko ir datos nustatymas

1. llgai paspauskite SET mygtuka.

2. Mygtukais A/W nustatykite iuos parametrus: kalendoriaus kalba (EN, GE, IT, FR, DU, SP, DA)
— temperatiros matavimo vienetus: °C/°F — DCF signalo priémima (JJUNGTA/ISJUNGTA) - laiko
zong — metus — ménesj — dieng — laiko formata: 12 val. / 24 val. - valandos — minutés.

Kiekviena nustatyta verte patvirtinkite mygtuku SET (nustatyti). Nuspaudus ir laikant A/ W reik§més
kitimo greitis padidéja.

Jei per 20 sekundZiy nepaspaudziamas joks mygtukas, jrenginys grjZta prie pagrindinio ekrano.
Zadintuvo nustatymai )

Tada paspauskite ir ilgai palaikykite mygtuka A& 7adintuvo laikas pradés mirkséti.

Mygtukais A/ V¥ nustatykite valanda, minute ir atidéjimo laika (5-60 min.).

Patvirtinkite nustatytas reik§mes paspausdami .

Atlikus nustatymus bus automatiSkai rodomas simbolis A Zadintuvas jsijungs nustatyti laiku.

Jei norite igjungti adintuva, paspauskite mygtuka &, o tuomet A. Zadintuvo simbolis nebus rodomas.
Norédami vél jjungti Zadintuva, dar kartq paspauskite mygtuka A.

Signalo atidéjimo funkcija

Zadintuva galite atidéti paspausdami stotelés vir§uje esantj mygtuka SNOOZE (atidéti).

Zadintuvui pradéjus skambéti paspauskite mygtuka. Pradeés mirkseti Z* simbolis.

Norédami i§jungti ATIDEJIMO reZima, Zadintuvui skambant paspauskite bet kurj kita mygtuka — nustos
mirkséti simbolis Z*, ekrane bus rodomas simbolis é

Zadintuvas vél skambes kitg diena.

Jei nepaspausite jokio mygtuko, kol skamba Zadintuvas, jis nustos skambéti automatiskai po 2 min.
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DidZiausios ir maZiausios temperatiros / drégmés rodmeny rodymas

Kelis kartus paspaudus mygtuka A, bus palaipsniui rodomi didziausi ir maziausi vidaus ir lauko
temperatdros ir dréegmés rodmenys.

ISmatuotos reikSmés bus automatiskai istrintos kiekviena dieng 00.00 val.

Norint rankiniu bidu itrinti matuojamy vergiy atmintj, paspauskite ir ilgai palaikykite mygtuka A.
Vidaus ir lauko temperatiros tendencija

Lauko temperatdros tendencijos piktograma rodoma 6 laukelyje.

Vidaus temperattros tendencijos piktograma rodoma 7 laukelyje.

temperatiros tendencijos ~N - e
indikatorius

mazéjanti pastovi kylanti

Ménulio faze
Ménulio fazés rodomos 3 laukelyje.
Pagrindinés fazés yra tokios:

OO0 «

OJO)

Delcia
Jaunatis

Svietiantis pusmenulis AR
Svieciantis pusménulis m
\

s \_/

enul -’/
=

—-—

=

Pilnatis
Blankus priespilnis
Blankus priespilnis

Pusménulis
Pusménulis
Priespilnis
Blankus priespilnis
Blankus priespilnis
Pilnatis

Ory prognozé

Stotelé prognozuoja orus artimiausioms 12-24 valandy, tam naudojami atmosferos slégio keitimosi
duomenys 15-20 km srityje.

Ory prognozes tikslumas yra mazdaug 70 %. Kadangi ory prognozeé gali nebiti 100 % tiksli, nei gamin-
tojas, nei pardavéjas negali bati laikomi atsakingais uz nuostolius, patirtus dél netikslios prognozés.
Pirma karta nustatant arba i$ naujo nustatant meteorologine stotele, turi praeiti apie 12 valandy,
kad stotelé pradéty prognozuoti teisingai. Meteorologiné stotelé rodo 4 ory prognozés piktogramas.
Pastaba. Siuo metu rodoma piktograma reiskia prognoze artimiausioms 12-24 valandy. Ji gali
neatitikti dabartinés oro basenos.

» Ay
VAo e
v 6
@ .(ﬁ & D | o]
Sauléta Debesuota Apsiniauke Lietus

Ispéjimai ir saugumo nurodymai
Atidziai perskaitykite naudotojo vadova prie$ naudodami prietaisa. Laikykités Siame vadove pateikty
nurodymy. Tinkamai naudojamas $is gaminys patikimai veiks ne vienus metus.
« |démiai perskaitykite naudotojo vadova prie$ naudodami §j gamin;.
» Saugokite prietaisg nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio $alCio, drégmés ir staigiy tempe-
rataros poky¢iy.
« Nedékite gaminio vietose, kuriose jau¢iama vibracija ar smagiai, mat tai gali jj pazeisti.
» Saugokite gaminj nuo didelés jégos poveikio, smugiy, dulkiy, aukstos temperataros arba dré-
gmes, kurie gali jj sugadinti, gali sutrumpéti baterijos veikimas arba ji gali sugesti, plastikinés
dalys gali deformuotis.
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Saugokite gaminj nuo lietaus ir drégmeés, jei jis neskirtas naudoti lauke.

Nepalikite jo netoli atviros liepsnos $altiniy, pvz., degancios Zvakés ar kt.

Nedékite gaminio nepakankamai védinamose vietose.

Nedékite jokiy objekty j prietaiso védinimo angas.

Nelieskite gaminio vidaus elektros grandiniy, nes galite pazeisti gaminj ir automatiskai netekti
garantijos.

Gaminj valykite Siek tiek drégnu minkstu audiniu. Nenaudokite tirpikliy ar valymo priemoniy, nes
jie gali subraizyti plastikines dalis ir sukelti elektros grandinés daliy korozija.

Nenardinkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius, saugokite nuo krentancio ar lasancio vandens.
Patys netaisykite sugedusio prietaiso; jj nuneskite taisyti j parduotuve, kurioje pirkote.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fizing, jutiming arba
proting negalia, taip pat neturintiems patirties ir Ziniy, kurios reikalingos saugiam naudojimui, ne-

E Nemeskite kartu su buitinémis atliekomis. Pristatykite j specialius risiuojamoms atliekoms
skirtus surinkimo punktus. Susisiekite su vietinémis valdZios institucijomis, kad Sios suteikty
mmm informacija apie surinkimo punktus. Jei elektroniniai prietaisai yra iSmetami atlieky uzkasimo
vietose, kenksmingos medziagos gali patekti j gruntinius vandenis, o paskui ir | maisto granding, ir
tokiu budu pakenkti Zmoniy sveikatai.

AS, EMOS spol. s r.o. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas E0352 atitinka Direktyvg 2014/53/ES. Visas
ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu: http://www.emos.eu/download.

LV | Bezvadu meteorologiska stacija

Pirms izstradajuma lieto$anas rapigi izlasiet $o instrukciju.
Specifikacija
Radiovadams pulkstenis
Laika formats: 12/24 h
lekstelpu temperatara: -10 lidz +50 °C, iz8kirtspéja 0,1 °C
Ara temperatira: -40 lidz +60 °C, iz8kirtspéja 0,1 °C
Temperaturas merijumu precizitate: +1,5 °C
lekstelpu gaisa mitrums: 1-99 % relativais mitrums, iz$kirtspéja 1 %
Ara gaisa mitrums: 20-95 % relativais mitrums, iz8kirtspéja 1 %
Ara mitruma mérijumu precizitate: 5 %
Radiosignala attalums: maks. 30 metri atklatas vietas
Raidisanas frekvence: 433 MHz, maks. 10 mW e.r.p. (efektiva izstarota jauda)
Sensoru skaits: maks. 3
Stravas padeve:
galvena stacija: divas 1,5 V AAA tipa baterijas (nav ieklautas komplekta);
sensors: divas 1,5 V AA baterijas (nav ieklautas komplekta)
Izmeri un svars bez baterijam:
galvena stacija: 23 x 76 x 126 mm;
sensors: 21 x 38 x 100 mm
Meteorologiskas stacijas apraksts (1. attéls)

1-Poga CH (KANALS) 6 — Bateriju nodalijums

2 - Poga SET (IESTATISANA) 7 - Stativs

3 - Bultina uz augsu 8 — Caurums pakarinasanai

4 - Bultina uz leju 9 — Skarienpoga SNOOZE (Snaudas reZims)

5 — Modinataja poga

Displeja apraksts (2. attéls)
1 - Sensora numurs 3 — Méness faze
2 - Laika prognoze
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4 - Zems sensora bateriju energijas limenis/
maks. un min. ara temperatdras un
mitruma radijumu atmina

5 — Gaisa mitrums ara

6 — Ara temperatiras tendence

7 - lekstelpu temperatiras tendence

8 — Maks. un min. iekstelpu temperatdras un

10 - DCF signala uztver$ana

11 - Vasaras laiks

12 — Nedeélas diena

13 — Modinataja snaudas rezima ikona
14 - Laiks

15 — Modinatajs

16 — lekstelpu temperatara

mitruma radijumu atmina 17 - Ara temperatira
9 — Gaisa mitrums ara

Sensora apraksts (3. attéls)

1-LED 3 —Sensora kanala numura 1/2/3 iestatiSana
2 — Caurums pakarinasanai 4 - Bateriju nodalijums
Uzmanibu!

Izmantojiet tikai viena veida 1,5 V sarma baterijas, neizmantojiet atkartoti uzladéjamas 1,2 V baterijas.
Zemaks spriegums var traucet abu iekartu darbibu.

Darba saksana
1. Vispirms ievietojiet divas 1,5 V AAA baterijas meteorologiskaja stacija un tad divas 1,5 V AA ba-
terijas bezvadu sensora. levietojot baterijas, parliecinieties par pareizu polaritati, lai nesabojatu
meteorologisko staciju vai sensoru.

. Novietojiet abas ierices blakus. Péc bateriju ievietoSanas stacija stacija automatiski sak meklét
DCF77 signalu (turpmak teksta — DCF); mirgos ‘P ikona. Meklésanas laika informacija displeja
netiks atjaunota un pogas bis izslégtas. Turot nospiestu pogu W, tiek priekslaicigi atcelta DCF
signala mekléSana un stacija no sensora automatiski ieladé temperatiras un mitruma radijumus.
Meteorologiska stacija uztvers bezvadu sensora signalu trijas mindtés. Ja sensora signals netiek
uztverts, atkartojiet procesu no 1. darbibas.

. Janodispleja paztd ara temperatras radijums, turiet nospiestu stacijas kanala pogu CH. Stacija
saks meklét sensora signalu.

. lesakam novietot sensoru majas ziemelu pusé. Sensora darbibas diapazons var batiski mazinaties
teritorijas ar daudziem $kérsliem. Sensors ir izturigs pret dens lasém, tacu to nevajadzétu ilgstosi
paklaut lietus iedarbibai. Nenovietojiet sensoru uz metala priekSmetiem, jo tie mazina raidiSanas
attalumu. Izmantojiet sensoru tikai vertikala stavokli. Ja meteorologiskas stacijas displejs rada
izladéjusas baterijas ikonu <M ara mitruma lauka, nomainiet sensora baterijas.

Piezime. Lidz bridim, kad stacija sak radit pareizus izméritos datus un tiek ieladéts DCF laiks, var

paiet pat 30 mindtes péc bateriju ievietosanas.

Sensora kanala maina un papildu sensoru pievienoSana
Staciju var savienot pari ar lidz pat trim bezvadu sensoriem.
1. Izvélieties sensoram vélamo kanalu (1, 2, vai 3), atkartoti, nospiezot stacijas pogu CH.
. Numurs tiks paradits 1. lauka “a.
. Péc tam turiet nospiestu pogu CH — ikona / saks mirgot.
. Nonemiet bateriju nodalijuma vacinu sensora aizmuguré un parbidiet bidamo pogu uz izvéléto
sensora kanalu (1, 2, 3).
5. levietojiet sensora divas 1,5 V AA baterijas. Dati no sensora tiks ieladéti stacija trijas minGtés.
6. Ja sensora signals netiek uztverts, iznemiet baterijas un ievietojiet tas atpakal vélreiz.
Datu paradiSana no vairakiem sensoriem, automatiska pievienoto sensoru vértibu
parslégsana
Vairakas reizes nospiediet pogu CH (KANALS), lai secigi attélotu datus no visiem pieslégtajiem senso-
riem. Varat arT aktivizet automatisko ciklisko datu parslég$anu no visiem pievienotajiem sensoriem.
1. Parslégsanas rezima ieslégSana
Atkartoti nospiediet pogu CH, lidz displeja tiek paradita bultinas ikona ar sensora numuru @ patino
visiem pieslégtajiem sensoriem tiks automatiski péc kartas paraditi stacijas displeja.
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2. Parslégsanas rezima izslégsana
Nospiediet pogu CH; bultinas ikona pazudis.

Radiovadams pulkstenis (DCF77)
Péc bateriju ievieto$anas stacija stacija automatiski sak meklét DCF77 signalu (turpmak teksta —
DCF); mirgos ikona P.
Meklésanas laika informacija displeja netiks atjaunota un pogas bis izslégtas.
Turot nospiestu pogu ¥, tiek priekslaicigi atcelta DCF signala mekl&ana un stacija no sensora
automatiski ieladé temperatdras un mitruma radijumus.
DCF signals uztverts — ikona ‘P parstaj mirgot un tiek paradits pareizéjais laiks un datums lidzas
ikonai @
DCF signals nav uztverts — netiek paradita DCF ikona.
Lai vélreiz mekl&tu DCF signalu (3-8 mindtes), turiet nospiestu pogu ¥; lai atceltu DCF signala
mekl&$anu, valreiz turiet nospiestu pogu ¥. DCF signals tiks nepartraukti sinhronizéts katru dienu.
Vasaras laika ikona aways tiks paradita blakus DCF ikonai.
Normalos apstaklos (dro$a attaluma no traucéjumu avotiem, pieméram, televizoriem vai datoru
monitoriem) laika signala uztver§ana var aiznemt vairakas mindtes.
Ja meteorologiska stacija neuztver signalu, rikojieties, ka minéts turpmak.
1. Parvietojiet meteorologisko staciju uz citu vietu un méginiet vélreiz uztvert DCF signalu.
2. Parbaudiet pulkstena atradanas vietas attalumu lidz trauc&jumu avotiem (datoru monitoriem vai
televizoriem). Signala uztver$anas laika attalumam ir jabat vismaz 1,5-2 m.
3. Uztverot DCF signalu, nenovietojiet meteorologisko staciju metala durvju, logu ramju un citu metala
konstrukciju vai priekdmetu (velas masinu, zavétaju, ledusskapju u. c.) tuvuma.
4. DCF signala uztver$ana ir vajaka dzelzsbetona konstrukcijas (pagrabos, daudzstavu ékas u. c.)
atkariba no apstakliem.
Arkartas gadijumos novietojiet meteorologisko staciju loga tuvuma preti raiditajam.
DCF radiosignala uztver$anu ietekmé turpmak minétie faktori:
« biezas sienas un izolacija, pagrabi;
« neatbilsto$i vietéjie geografiskie apstakli (tos ir grati novertét ieprieks);
« atmosféras traucéjumi, pérkona negaiss, elektroierices bez iejauksanas novérsanas, televizori
un datori, kas atrodas DCF uztvéréja tuvuma.
Ja meteorologiska stacija nevar uztvert DCF signalu, laiks un datums ir jaiestata manuali.
Piezime. Ja meteorologiska stacija uztver DCF signalu, bet displeja ir redzams nepareizs laiks (pie-
méram, nobide par +1 stundu), iestatiet pareizo laika joslu valsti, kurd izmantojat meteorologisko
staciju (skatit “Manuala laika iestatidana”).

Laika un datuma manuala iestatiSana

1. Turiet nospiestu pogu SET (IESTATIT).

2. Izmantojiet pogas A/V, lai iestatitu $adus parametrus: kalendara valoda (anglu, vacu, italu, fran-
¢&u, holandie$u, spanu, danu) — temperataras mérvieniba: °C/°F — DCF signala uztver$ana (ieslégta/
izslégta) - laika josla — gads — ménesis — diena — laika formats: 12 h/24 h — stundas — minates.

Apstipriniet katru iestatito vértibu, nospiezot pogu SET; turot nospiestas pogas A/V, iestatijumu
parslégsana notiek paatrinati.

Ja 20 sekundes netiek nospiesta neviena poga, tiks paradits pamata ekrans.

Modinataja iestatijumi

Turiet nospiestu pogu A; saks mirgot modinataja laiks.

Izmantojiet pogas A/V, lai iestatitu stundas, mindtes un snaudas reZima atlik§anas laiku (5-60
mindtes). .

Apstipriniet iestatitas vertibas, nospiezot a

Ja iestatiSana bls pabeigta, automatiski tiks paradita ikona A Tad iestatitaja laika tiks aktivizéts
modinataja zvans. .

Ja vélaties deaktivizét modinataju, nospiediet pogu A& un péc tam pogu A. Netiks radita modinataja
ikona.
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Lai no jauna aktivizétu modinataju, vélreiz nospiediet pogu A.

Snaudas rezima funkcija

Modinataju var atlikt, nospiezot snaudas rezima pogu SNOOZE, kas atrodas stacijas augSpusé.
Nospiediet pogu, kad modinatajs sak zvanit. Saks mirgot ikona z*

Lai atceltu SNOOZE jeb snaudas reZimu, nospiediet jebkuru citu pogu, kamér zvana modinatajs —ikona
z* beigs mirgot un ekrana tiks paradita ikona A

Modinatajs tiks atkal iedarbinats nakamaja diena.

Ja modinataja zvani$anas laika netiks nospiesta neviena poga, zvaniSana automatiski izbeigsies péc
divam minatem.

Maksimalas un minimalas temperatiras/mitruma radijumu attélosana

Atkartoti nospiediet pogu A, lai pakapeniski paraditu iek$telpu un ara temperatiru un mitruma
maksimalo un minimalo mérijumu.

|lzmérito vertibu atmina tiek automatiski dzésta katru dienu 00.00.

Lai manuali izdzéstu izmérito vértibu atminu, turiet nospiestu pogu A.

lekstelpu un ara temperatiiras tendence

Ara temperatiras tendences ikona ir paradita 6. lauka.

lekstelpu temperataras tendences ikona ir paradita 7. lauka.

~N - A

kritas konstanta pieaug

temperattras tendences indikators

Méness faze
Méness fazes ikona ir paradita 3. lauka.
Galvenas fazes:
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Laika prognoze

Stacija prognozeé laikapstaklus nakamajam 12-24 stundam 15-20 km radiusa, nemot véra atmosféras
spiediena izmainas.

Laika prognozes precizitate ir aptuveni 70 %. Ta ka laika prognoze nevar bit 100 % preciza, nedz
razotajs, nedz pardevejs nevar bit atbildigi par zaudéjumiem, ko ir izraisijusi nepareiza prognoze. Pirmo
reizi iestatot vai parreguléjot meteorologisko staciju, paies aptuveni 12 stundas, pirms meteorologiska
stacija saks sniegt pareizas prognozes. Meteorologiska stacija parada ¢etras laika prognozes ikonas.
Piezime. Pa$laik radita ikona apzimé prognozi ndkamajam 12-24 stundam. Ta var neatspogulot
esosos laikapstak|us.
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Drosibas noradijumi un bridinajumi

Pirms ierices lietoSanas ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju. levérojiet $aja rokasgramata minétos
dro$ibas noradijumus. Izstradajums ir paredzéts, lai uzticami kalpotu gadiem ilgi, ja to izmanto pareizi.
Pirms izstradajuma lieto$anas ripigi izlasiet instrukciju.

Nepaklaujiet izstradajumu tieSiem saules stariem, lielam aukstumam un mitrumam, ka art
péksSnam temperatiras izmainam.

Nenovietojiet izstradajumu vietas, kas ir paklautas vibracijai vai triecieniem — tie var izraisit
bojajumus.

Nepaklaujiet izstradajumu parmérigam spékam, triecieniem, putekliem, augstas temperatiras
ietekmei vai mitrumam —tadéjadi var tikt izraisita nepareiza darbiba, saisinats baterijas kalpo$anas
mizs, sabojata baterija vai deformétas plastmasas detalas.

Nepaklaujiet ierici lietus vai mitruma iedarbibai, ja ta nav paredzéta izmanto$anai arpus telpam.
Nenovietojiet uz izstradajuma atklatas liesmas avotus, pieméram, degoSu sveci u. c.
Nenovietojiet izstradajumu vieta ar nepietiekamu gaisa plismu.

Neievietojiet priek§metus izstradajuma atverés.

Neaizskariet izstradajuma ieks$ejas elektriskas kédes — ta var sabojat izstradajumu un tas
automatiski anulé garantiju.
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vai tiri$anas lidzeklus — tie var saskrapét plastmasas detalas un izraisit elektrisko kéZu koroziju.
Neiegremdejiet izstradajumu Gdeni vai citos Skidrumos un nepaklaujiet to Gdens pilienu vai
Slakatu iedarbibai.
Jaizstradajums tiek bojats vai ta darbiba traucéta, neveiciet remontu pasrocigi, nododiet izstra-
dajumu remontam veikala, kur to iegadajaties.
Si jerice nav paredzéta izmanto$anai personam (tostarp bérniem), kuru fiziska, uztveres vai
gariga nespéja vai pieredzes un zinaSanu trikums nelauj to drosi lietot, ja vien $is personas
neuzrauga vai noradijumus par ierices lietoSanu tam nesniedz par vinu drosibu atbildiga persona.
E Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem. Sim nolakam izmantojiet ipasus atkritumu $kiro$a-
nas un savak$anas punktus. Lai gitu informaciju par $adiem savaksanas punktiem, sazinieties
mmmm ar vietjo pasvaldibu. Ja elektroniskas ierices tiek likvidetas izgaztuve, bistamas vielas var
nonakt pazemes Gdenos un talak arf baribas kéde, kur tas var ietekmet cilveka veselibu.
Ar 80 EMOS spol. sr.0. deklaré, ka radioiekarta E0352 atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas
deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné: http://www.emos.eu/download.

EE | Juhtmevaba ilmajaam

Lugege kasutusjuhendit hoolikalt enne selle toote kasutamist.

Tehnilised kirjeldused
raadiojuhtimisega kell
ajavorming: 12/24 h
sisetemperatuur: —=10 °C kuni +50 °C, médtesamm 0,1 °C
valistemperatuur: -40 °C kuni +60 °C, mdéotesamm 0,1 °C
temperatuuri mddtmise tapsus: +1,5 °C
sise6hu niiskus: 1 kuni 99 % suhtelist niiskust, mdotesamm 1 %
vélisdhu niiskus: 20 kuni 95 % suhtelist niiskust, méétesamm 1 %
sise- ja valisohu niiskuse médtmise tapsus: 5 %
raadiosignaali ulatus: kuni 30 m avatud alal
edastussagedus: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
andurite arv: max 3
toiteallikas:

pohijaam: 2x 1,5 V AAA patareid (ei kuulu komplekti)

andur: 2x 1,5 V AA-patareid (ei kuulu komplekti)
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maodtmed ja kaal ilma patareideta:
pdhijaam: 23 x 76 x 126 mm
andur: 21 x 38 x 100 mm

Ilmajaama kirjeldus (joonis 1)

1-nupp CH 6 — patareipesa

2 - nupp SET 7 —alus

3 - nooleklahv Ules 8 —riputusava

4 - nooleklahv Alla 9 — puutenupp SNOOZE

5 —nupp ALARM
Ekraani kirjeldus (joonis 2)

1 - anduri number 9 — vélisniiskus
2 — ilmaprognoos 10 — DCF-signaali vastuvott
3 —kuufaas 11 - suveaeg
4 — anduri patareid on tlihjad / max ja min 12 — nédalapéev
vélistemperatuuri ja -niiskuse salvesta- 13 — tukastamine
mise malu 14 - aeg
5 — vélisniiskus 15 — &ratus
6 — vélistemperatuuri suundumus 16 — sisetemperatuur
7 - sisetemperatuuri suundumus 17 — valistemperatuur
8 — max ja min vélistemperatuuri ja -niiskuse
salvestusméalu
Anduri kirjeldus (joonis 3)
1-LED 3 — anduri kanali number 1/2/3 sate
2 - riputusava 4 — patareipesa
Tahelepanu!

Kasutage tiksnes sama tlilipi 1,5 V leelispatareisid; arge kasutage laaditavaid 1,2 V patareisid.
Madalam pinge v&ib pdhjustada seadmete mittetoimimise.

Alustamine
1. Kdigepealt sisestage patareid ilmajaama (2x 1,5 V AAA), seejérel juhtmeta andurisse (2x 1,5 V
AA). Patareide sisestamisel veenduge, et polaarsus oleks Gige, et te ei kahjustaks ilmajaama
ega andurit.

. Asetage kaks seadet Uksteise kdrvale. Parast patareide jaama panemist alustab jaam automaatselt
DCF77-signaali (edaspidi DCF) otsimist; P ikoon vilgub. Otsingu ajal ei uuendata ekraanil teisi
andmeid ja nupud lllitatakse otsingu ajaks valja. Nupu W pika vajutamisega tiihistatakse enne-
aegne DCF-signaali otsimine ja jaam laadib andurilt automaatselt temperatuuri- ja niiskusnaidud.
Ilmajaam tuvastab kauganduri signaali 3 minuti jooksul. Kui andurilt ei tuvastata signaali, korrake
protsessi alates sammust 1.

. Kui vélistemperatuuri nait ekraanilt kaob, vajutage pikalt jaama nuppu CH. Jaam alustab andu-
risignaali otsimist.

. Soovitame paigutada anduri maja péhjakiiljele. Paljude takistustega kohtades v&ib anduri t6éula-
tus markimisvaarselt vdheneda. Andur on tilkuva vee eest kaitstud; kuid see ei tohiks vihmaga
pusivalt kokku puutuda. Arge paigutage andurit metallist esemetele, kuna see vahendab leviala.
Kasutage andurit ainult vertikaalasendis. Kui ilmajaama ekraanil kuvatakse vélise niiskuse alal
tiihjeneva aku ikoon <M, vahetage anduri patareid valja.

Mérkus. Patareide sisestamisest seadmetesse véib kuluda kuni 30 minutit, enne kui jaam hakkab

odigesti moodetud andmeid néitama ja laadib DCF-i aja.

Anduri kanali vahetamine ja tdiendavate andurite ihendamine
Jaama saab tihendada kuni kolme juhtmevaba anduriga.
1. Valige anduri jaoks soovitud kanal — 1, 2 v6i 3 —, vajutades korduvalt jaama nuppu CH.

N

w

IS

2. Number kuvatakse valjal nr 1 ”E‘.
3. Seejarel vajutage pikalt nuppu CH; ikoon # hakkab vilkuma.
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4. Eemaldage anduri tagakiiljel asuv patareipesa kate ja liigutage liugur valitud anduri kanalile
(1,2, 3).

5. Sisestage andurisse patareid (2x 1,5 V AA). Anduri andmed laaditakse jaama 3 minuti jooksul.

6. Kui andurisignaali ei tuvastata, eemaldage patareid ja sisestage need uuesti.

Andmete esitamine mitmelt andurilt, automaatne iihendatud andurite vaartuste
tsiikliline esitamine

Koigi ihendatud andurite andmete tikshaaval kuvamiseks vajutage korduvalt nuppu CH. Samuti saate
automaatse tsiklilise esituse aktiveerida koikides (ihendatud andurites olevate andmete kaudu:

1. Tsiklilise esitamise reziimi sisseliilitamine

Vajutage korduvalt nuppu CH, kuni ekraanil kuvatakse anduri numbriga nooleikoon @: Kdigi ihendatud
andurite andmed kuvatakse automaatselt ja korduvalt jaama ekraanil Uksteise jarel.

2. Tsiiklilise esitamise rezZiimi valjalilitamine

Vajutage nuppu CH: nooleikoon kaob.

Raadiojuhtimisega kell (DCF77)
Péras}{;atareide jaama panemist alustab jaam automaatselt DCF77-signaali (edaspidi DCF) otsimist;
ikoon ‘P hakkab vilkuma.
Otsingu ajal ei uuendata ekraanil teisi andmeid ja nupud lGlitatakse otsingu ajaks valja.
Nupu ¥ pika vajutamisega tihistatakse enneaegne DCF-signaali otsimine ja jaam laadib andurilt
automaatselt temperatuuri- ja niiskusnaidud.
DCF-signaal tuvastati — ikoon P lakkab vilkumast ja koos ikooniga @ kuvatakse praegune kellaaeg
ja kuupaev.
DCF-signaali ei tuvastatud — DCF-ikooni ei kuvata.
DCF-signaali otsimise kordamiseks (3-8 minutit) vajutage pikalt nuppu '¥; DCF-signaali otsingu
tiihistamiseks vajutage uuesti pikalt nuppu ¥. DCF-signaali stinkroonitakse pidevalt iga paev.
Suveaja ajal kuvatakse ikoon A,_wg\?; DCF-ikooni korval.
Tavaolukorras (haireallikatest, nt teleritest vi arvutimonitoridest ohutus kauguses) votab ajasignaali
tuvastamine mitu minutit.
Kui ilmajaam signaali ei tuvasta, toimige jargmiselt.
1. Liigutage ilmajaam teise asukohta ja proovige DCF-signaali uuesti otsida.
2. Kontrollige tile kella kaugus segavatest seadmetest (arvutiekraanid véi televiisorid). Kaugus peaks
signaali vastuvotmise ajal olema vahemalt 1,5-2 m.
3. DCF-signaali vastuvotmisel drge asetage ilmajaama metallist uste, aknaraamide ega muude
metallkonstruktsioonide v6i esemete (pesumasinad, kuivatid, killmikud jne) ldhedusse.
4. DCF-signaali vastuvdtt on tingimustest olenevalt raudbetoonkonstruktsioonides (keldrid, kdrg-
hooned jne) ndrgem.
Rarmuslikel juhtudel paigutage ilmajaam akna lahedusse saatja suunas.
DCF-raadiosignaali vastuvétmist mdjutavad jargmised tegurid:
« paksud seinad ja isolatsioon, vundamendid ja keldrid,
- ebapiisavad kohalikud geograafilised tingimused (neid on raske eelnevalt hinnata),
+ atmosfaarihaired, dike, hairete kdrvaldamiseta elektriseadmed, DCF-vastuvétja lahedal asuvad
telerid ja arvutid.
Kui ilmajaam ei suuda DCFsignaali tuvastada, tuleb aeg ja kuup&ev seadistada kasitsi.
Mérkus. Kui ilmajaam tuvastab DCF-signaali, kuid ekraanil kuvatav kellaaeg on vale (nt nihkunud
+1 tund), peate alati seadistama Gige ajavééndi selle riigi jaoks, kus te jaama kasutate, vt Kellaaja
manuaalseadistus.

Kellaaja ja kuupaeva kasitsi maaramine
1. Vajutage pikalt nuppu SET.
2. Kasutage nuppe A/V, et seadistada jargmised parameetrid: kalendri keel (EN, GE, IT, FR, DU,
SP, DA) - temperatuuritihik: °C/°F — DCF-signaali vastuvétt (SISSE/VALJA liilitamine) — ajavésnd
— aasta — kuu — paev - kellaaja vorming: 12 h / 24 h — tunnid — minutid.
Kinnitage iga seatud véartus, vajutades nuppu SET; nupu A/ ¥ allhoidmine kiirendab sétete muutmist.
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Kui 20 sekundi jooksul ei vajutata tihtki nuppu, pdérdub seade tagasi péhiekraanile.

Haire satted .

Vajutage pikalt nuppu B; haire kellaaeg hakkab vilkuma.

Kasutage nuppe A/V et seadistada tund, minut ja tukastamise ajaviivitus (5-60 minutit).
Seadistatud vaartuste kinnitamiseks vajutage nuppu a

Kui satted on valmis, kuvatakse ikooné automaatselt. Seejarel aktiveeritakse alarm seadistatud ajal.
Kui soovite haire valja lilitada, vajutage nuppu B ja seejarel nuppu A. Haire ikooni ei kuvata.
Aratuse taasaktiveerimiseks vajutage uuesti nuppu A.

Edasillikkamisfunktsioon

Haire saab edasi liikata, vajutades jaama Ulaosas asuvat nuppu SNOOZE.

Kui aratus hakkab helisema, vajutage nuppu. lkoon Z* hakkab vilkuma.

Reziimi SNOOZE tiihistamiseks vajutage aratuse helisemise ajal (iksk6ik millist muud nuppu — ikoon
z* 6petab vilkumise ja ekraanile ilmub ikoon 4.

Aratus aktiveeritakse uuesti jargmisel paeval.

Kui te dratuse helisemise ajal tihtegi nuppu ei vajuta, peatub 2 minuti parast helisemine automaatselt.
Maksimaalse ja minimaalse temperatuuri/niiskuse naitude kuvamine

Sise- ja valistemperatuuri ning 6huniiskuse maksimaalse ja minimaalse naidu jarkjarguliseks kuva-
miseks vajutage korduvalt nuppu A.

Moodetud vaartuste malu kustutatakse automaatselt iga paev kell 00.00.

Méddetud vaartuste malu kasitsi kustutamiseks vajutage pikalt nuppu A.

Sise- ja valistemperatuuride suundumus

Véliséhu temperatuuri suundumuse ikoon on naidatud valjal nr 6.

Sisetemperatuuri suundumuse ikoon on naidatud véljal nr 7.
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temperatuurisuundumuse naidik

Kuu faas
Kuu faasi ikoon kuvatakse véljal nr 3.
Peamised faasid on jargmised.
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Jaam kasutab dhurdhu muutusi, et prognoosida ilmastikku jargmise 12-24 tunni jooksul piirkonnas,
mis jaab 15-20 km vahemikku.

Ilmaprognoosi tapsus on umbes 70 %. Kuna ilmateade ei pruugi olla 100 % t&pne, ei saa tootja ega
muUja vastutada vale ilmaprognoosi pohjustatud kahju eest. Kui teete esimest korda ilmajaama
seadistamise voi lahtestamise, kulub umbes 12 tundi enne, kui ilmajaam hakkab digesti prognoosima.
Ilmajaam naitab nelja ilmaprognoosi ikooni.

Mérkus. Praegu kuvatav ikoon tdhendab jérgmise 12-24 tunni prognoosi. See ei pruugi kajastada
olemasolevaid ilmastikuolusid.
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Ohutusjuhised ja hoiatused
Enne seadme kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga. Jargige juhendis toodud ohutusjuhiseid. Toode
on mdeldud nduetekohasel kasutamisel tookindlalt toimima paljude aastate jooksul.

Lugege kasutusjuhendit hoolikalt enne selle toote kasutamist.

Arge asetage toodet otsese paikesevalguse, darmise kiilma ega niiskuse katte voi akiliste tem-
peratuurimuutustega keskkonda.

Arge asetage toodet kohtadesse, kus on vibratsiooni- ja 66gioht — need voivad péhjustada
kahjustusi.

Arge laske tootel kokku puutuda ligse jou, lockide, tolmu, kdrge temperatuuri véi niiskusega —
need vdivad pohjustada rikkeid, lihemat patareide kasutusiga, patareide kahjustusi vdi plastosade
deformeerumist.

Arge jatke toodet vihma v&i niiskuse katte, kui see ei ole ette nahtud valjas kasutamiseks.

Arge asetage tootele avatud leegiallikaid, nt stitidatud kdiinalt jne.

Arge asetage toodet ebapiisava dhuvooluga kohtadesse.

Arge sisestage esemeid toote Shutusavadesse.

Arge muutke toote sisemisi elektriahelaid — see v6ib toodet kahjustada ja tihistab automaatselt
garantii.

Toote puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud pehmet lappi. Arge kasutage lahusteid ega pu-
hastusvahendeid — need vdivad plastdetaile kriimustada ja pohjustada elektriskeemide korrosiooni.
Arge kastke toodet vette ega muude vedelike ning hoidke seda veetilkade voi -pritsmete eest.
Kui toode on kahjustatud voi defektne, arge tehke ihtegi remondit6dd ise; viige see remondiks
poodi, kust selle ostsite.

Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fiilisilised, meeleoorganite véi vaimsed puu-
ded, voi isikud, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised, et seadet ohutult kasutada,
vélja arvatud juhul kui see toimub jarelevalve all vdi nende turvalisuse eest vastutav isik on neid
ohututest tingimustest teavitanud.

E Arge visake ara koos olmejaatmetega. Kasutage spetsiaalseid sorteeritud jaatmete kogumis-

punkte. Teavet kogumispunktide kohta saate kohalikult omavalitsuselt. Elektroonikaseadmete

mmm priigimaele viskamisel voivad ohtlikud ained paaseda pohjavette ja seejarel toiduahelasse ning
méjutada nii inimeste tervist.

Kaesolevaga deklareerib EMOS spol. s r.o., et kdesolev raadioseadme tlilip E0352 vastab direktiivi
2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni téielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaad-
ressil: http://www.emos.eu/download.

BG | Be3xunuHa MeTeoposiorniHa CTaHums

I'IpoueTeTe BHMMaTesTHO TOBa PbKOBOACTBO, NMPean fia 3anovyHeTe fa u3nonseate ypena.

TexHNuecKu xapaKTepuCTUKM

PaavoynpaBnsieM 4acoBHUK

chopmar Ha uyaca: 12/24 yaca

BbTpeLuHa Temnepatypa: ot -10 °C no +50 °C, paspenutenta cnocobHocT 0,1 °C

BbHLWHa TemnepaTtypa: ot -40 °C no +60 °C, paspenutenHa cnocobHoct 0,1 °C

TOYHOCT Ha M3MepBaHe Ha TeMnepatyparta: +1,5 °C

BBLTPELUHa BMIaKHOCT. OTHOCUTENHa BaxHocT oT 1 % ao 99 %, pasnenutenHa cnocobHocT 1 %
BbHLUHA BNIAXHOCT: 0OTHOCUTENHa BnaskHOCT oT 20 % fno 95 %, paspenutenHa cnocobHocT 1 %
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TOYHOCT Ha U3MepBaHe Ha BAXHOCTTa Ha 3aKpPUTO U Ha OTKPUTO! 5%

obxsaT Ha paanocurHana: 1o 30 m Ha oTKpUTO

yecToTa Ha npenasaHe: 433 MHz, makc. 10 mW edbekTiBHa U3/TbUBaHa MOLLIHOCT

6poit ceHsopu: po 3
3axpaHBaHe:

OCHOBHa CTaHuust: 2 6p. 6atepun 1,5 V Tun AAA (He ca BKIIOUEHHU B KOMMIIEKTa)
ceHsop: 2 6p. 6atepuu 1,5 V 1n AA (He ca BK/IOYEHM B KOMMNEKTa)

pa3mepu n Terno bes batepuu:

OCHOBHa CTaHUms: 23 x 76 x 126 mm

censop: 21 x 38 x 100 mm

OnucaHne Ha MeTeoponoruyHarta ctaHuus (cur. 1)

1-bByToH CH

2 —byToH SET

3 — BbyTOH CbC CTpesika Harope

4 — ByToH CbC cTpenka Hafony

5 — byToH 3a anapmata
Onucanue Ha aucnnes (cur. 2)

1 - Homep Ha ceHsopa

2 —por+Ho3sa 3a BpeMeTo

3 — ®asa Ha nyHaTa

6 — Otnenenve 3a batepunte
7 - Croiika

8 — OTBOp 3a OKauBaHe

9 — Cen3opeH byTton SNOOZE

9 — BuTpeluHa BnaxHocT
10 — npuemane Ha DCF curHan
11 - IaTHo YacoBo Bpeme

4 - NaTowlenu 6atepuu B censopa / Mamet 12 — [leH oT cepmuuaTa
33 MaKC. M MUH. N3MepeHaTa BbHLLIHa 13 — MNoBsTapsaHe Ha 3BbHEHETO Ha anapMaTa
TeMnepaTtypa v BNaxHOCT 14 - Yac

5 — BbHLHa BnaxHoCT 15 — Anapma

6 — TpeHn Ha BbHLUHaTa TeMnepaTypa
7 — TpeHn Ha BbTpelUHaTa TeMnepaTypa
8 —MameT 3a MaKc. U MUH. U3MepeHaTa

BbTpeLUHa TeMnepaTtypa 1 BlaXHOCT

Onucakue Ha censopa (cur. 3)
1 - CeeTopuon, 3 — HacTpoiika 3a HoMep Ha KaHan Ha ceH3opa
2 — 0TBOp 3a OKauBaHe 1/2/3
4 - OTpenenve 3a batepumute

16 — Burpeluna TemMnepatypa
17 — BbHwHa TeMnepaTtypa

BHuMaHue

M3nonagaiite camo ankanHu 6atepun 1,5 V OT efivH 1 CbLUM BUA; HEe W3ron3BaiTe npesapexaalim ce
6atepun 1,2 V.

[M0-HUCKOTO HanpeskeHre Moxe fia foBefe [0 He(DYHKLMOHMPAHE Ha MOAYNUTE.

Hauano
1. Mbpeo noctasete batepunTe B MeTeopororiiHata cTaHums (2 6p. 1,5 V AAA), a crieq ToBa 1 B
Beasuunms ceHsop (2 6p. 1,5 V AA). Korato noctaesTe 6aTepuuTe, ce yBepeTe, Ue NofisipHOCTTa UM
e npasuriHa, 3a fia usberxeTe NoBpeaa Ha METEOPOSIOrMUHaTa CTaHLMSA UMK CeH3opa.

. NMocTaBeTe ABaTa MoAyna eavH fo Apyr. Criea kato noctasute 6aTepunTe B CTaHUMATA, T aBTOMa-
TUUHO LLe 3anoyHe fa Tbpeu curtan DCF77 (no-HataTbk Hapuian DCF); ukonata (P LLie npeMuraa.
Mo Bpeme Ha TbpPCEHETO HMKaKBM ApYrK AaHHM Ha AMCM/en HAMa a Ce aKTyanuampaT W BCUYKN
ByTOHMU LLie ce AeaKTMBMPaT. HaTCKaHeTo Cbe 3afbpikaHe Ha byToHa W OTMeHs npeskaeBpeMeHHo
TbpceHeTo Ha curtana DCF v cTaHumMATa 3apexia aBTOMaTUYHO MOKasaHWsATa 3a Temnepatypa
BMasHOCT OT CeH3opa. MeTeoponornyHaTa CTaHUMs OTKPUBA CUrHara oT OTAANeUYEeHUs CEH30p B
paMKuTe Ha 3 MUHYTU. AKO CUrHan oT CeH30pa He Ce OTKpKe, MoBTOpeTe MpoLieca oT CThrka 1.

. AKO MoKa3aHMeTO 3a BbHLLIHATa TeMnepaTypa 134yesHe OT AUCTNIest, HaTUCHETE U 3afpbTe ByToHa
CH Ha cTaHumsTa. CTaHUMsATa LU 3anoyHe TbPCEHE Ha CUrHar OT CeHaopa.

. MpenopbysaMe Bi aa noctaBuTe ceHaopa oT ceBepHaTa CTpaHa Ha fjoMa Bu. 06xBaTbT Ha ceHsopa
MOXe fla HaMaree 3HaUYMTESTHO B 30HM C rosisiM 6poii NpensTCTBUs. CeH30pBT e YCTOuMB Ha KaneLLa
BOJa; Toit 0baue He 61Ba Aa Ce n3nara HempeKbCHaTO Ha AbkA. He nocTaBsiiTe ceH3opa Bbpxy MeTas-
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HW NPefiMeTH, Thid KaTo ToBa b1 Hamanuno obxeata Ha NpefasaHe Ha curHana. Msnonssaiite ceHsopa

CaMo BbB BEPTUKAITHO MOMOKeHWe. AKO Ha AMCTIes Ha MeTeoposiorniyHaTa CTaHLMA, B NONeTo 3a

BbHLLHaTa TeMrepaTypa, Ce MOKaxe NKoHaTa 3a criaba batepusi M, cMeHeTe baTepumTe B ceH3opa.
3abeneska: Mose na otHeme no 30 MuHyTV Crien BKapBaHe Ha baTepunTe, Npean CTaHUMATA Aa 3arnoyHe
/ia 1oKa3Ba npaBuIiHu n3mMepenn naxHy 1 aa 3apean DCF vac.

I1p0M5|Ha Ha KaHana U cBbp3BaHe Ha AONBJTHUTEJTHU CeH30pU
CTaHumMsATa MOXe Nia ce CABOM C 10 3 BesnyHn ceHsopa.
1. Ns3bepeTe skenanus kaHan — 1, 2 unm 3 — 3a ceH3opa Ype3 HEKONTKOKPATHO HaTUCKaHe Ha byToHa
CH Ha cTaHumaTa.

. HomepwT wwe 6bae nokasaH B none Ne 1 ﬁe.
. Cnep ToBa HaTuUcHeTe v 3aapbTe byToHa CH; nKoHaTa /7 Le 3anoyHe fa Mura.
4. CsareTe KamaueTo Ha OTAerneHueTo 3a baTepun Ha 3afHaTa CTpaHa Ha CeH30pa W npemecTeTe

nnbarava Ha usbpamnna kanan (1, 2, 3).

. Moctagete 6atepuure (2 6p. 1,5V AA) B ceHsopa. [laHHUTE OT CeH30pa LLe Ce 3apeasT B CTaHUMATa

B PaMKUTE Ha 3 MUHYTU.

6. AKO CUrHamBT OT ceHsopa He bbae oTKpUT, U3BafeTe baTepumTe U M NOCTaBeTe OTHOBO.
Moka3BaHe Ha AaHHU OT HAKOJKO CeH3opa, aBTOMaTU4HO NpeBKJiloYBaHe npes3
CTOWHOCTUTE OT CBbp3aH1UTe CeH30pU
HatucHeTe ByToHa CH HeKomnKoKpaTHO, 3a 1a MoKaskeTe JaHHUTE OT BCUUKM CBbP3aHU CEH30PW BbPXY
MeTeoposioriyHaTa CTaHUMs eanH Mo eivH. MoxeTe CbLLO Taka a aKTUBMpaTe aBTOMAaTUYHOTO NpeB-
KriouBaHe Ha laHHU OT BCUYKM CBbP3aHU CEH30pU:
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1. BkniouBaHe Ha UMKIMYEH PeXuM

HekorkokpaTHo HaTucHeTe ByToHa CH, [oKaTo AMCTINIET NoKaske MKOHa CbC CTPesika 3aefiHo C HoMepa
Ha censopa (2. [laHHUTE OT BCUUKYM CBLP3aHYM CEH30PM LLE Ce MOKaKaT aBTOMATUUHO U MOBTOPHO Ha
[vcnnest Ha CTaHUMATa NocnefoBaTesiHo.

2. U3kniouBaHe Ha UMKIIMYEH PeXUM

Hatuchete 6yToH CH; nkoHaTa Cbe CTperika Lie u3yesHe.

Papvoynpasnsiem yacosuuk (DCF77)

Cnen kaTo noctaBuTe baTepunTe B CTAHUMATA, TA aBTOMATUYHO LUe 3anoyHe Aa Tbpcyu curdan DCF77

(no-HaTaTbk HapuuaH DCF); NkoHaTa (I) Le 3anoyHe fa Mura.

Mo BpeMe Ha TbpPCEeHeTO HUKaKBW APYry laHHK Ha AUCNea HAMa ia Ce akTyanu3mpaTt U BCUYKK ﬁyTOHI/I

Lie Ce AeaKTMBUpaT.

HaTnckaHeTo cbe 3aAbprkaHe Ha 6yTOHa V OTMeHA npexaeBpeMeHHO TbPCeHeTo Ha CurHana DCF n

CTaHUWATa 3apeX/a aBTOMaTMYHO NOKa3aHUATa 3a TeMMepaTypa 1 BIaXKHOCT OT CeH3opa.

Hamepet curtan DCF — ukonata ‘P cnvpa ga Mura 1 Ha aucnnes ce nokassar TOYHOTO BpeMe 1 Aatata

3aefiHo ¢ nkoHaTta \P).

DCF curHansT He e HamMepeH — ukoHaTa DCF HAMa na ce nokassa Ha aucnnes.

3a na nosTopuTe ThpceHeTo Ha DCF curtan (3-8 MunyTy), HaTucHeTe n sappwbxTe byToHa ¥ 3a pa

oTkaeTe TbpceHeTo Ha DCF curkan HatucHeTe npogbmxuTtenHo 6ytona W oTHoso. DCF curHanmsT we

Ce CMHXPOHW3MPa HEMPEKbCHATO BCEKM [IEH.

Mpu NATHO YacoBO BPeMe MKOHATa pways LLIE CE MOKasBa Ha aucnnes fo Wkoxata DCF.

Mpy HopMarnHu ycnoeust (Ha Be3onacHo PascTosHUE OT USTOYHMLIM Ha CMYLLEHUS, KAaTO Hanp. TeNesu3opy

UMM KOMMIOTBPHU MOHUTOPH) OTKPUBAHETO Ha CUrHama 3a BpeMe 0THEMA HSIKOSIKO MUHYTU.

AKo MeTeoposioryHaTa CTaHUMs He HaMepu CUrHar, crefBaiTe Te3u CThbIKM:

1. MpeMecTeTe MeTeoponoruyHaTa CTaHLMs Ha Apyro MsCTO W Ce OMWTaliTe Aa HaMepuTe OTHOBO
DCF curnana.
2. MpoBepeTe pasCTOSHUETO MY YaCOBHUKA M U3TOUHULMTE Ha CMyLLEHWst (MOHUTOPW Ha KOM-

nioTpY un Tenesusopu). PascTosHneTo Tpsbea aa Gbae Hait-Manko 1,5 4o 2 MeTpa no BpeMe Ha
Np1eMaHeTo Ha CcuUrHana.
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3. Korato nonyuyasate DCF curHan, He nocTtassiiTe MeTeoporioriyHata cTaHumsa B 6rmsoct ao me-
TasnHu BPaT1, PaMKM Ha MPO30PLX 1 APYTU METANHM CTPYKTYPU UMk peaMeTy (nepastu, CyLUMHA,
XNaAUIHALA W ap.).

4. HaMecTa ¢ nopcuneru 6eToHHM CTPYKTYpH (M361, MHOrOeTasKHM Crpaau 1 Ap.) npuemareto Ha DCF
curHana e no-cniabo B 3aBUCMMOCT OT YCIIOBUSITA.

B ekcTpeMHu crniyyan noctaBeTe MeTeoposiornyHaTa cTaHuua 61130 [0 nposopel, 0ObpHAT KbM
npenasatens.
Mp TO Ha p Hana DCF ce Bnuse ot cnegnute thakTopu:

+ nebenu CTeHu n n3onaums, MaseTa 1 usbw,

* HErMOAXOASLLM NIOKAsHW reorpacdCky yCrosus (TPyaHO € fia Ce OLEHST NpeasapuTento),

* aTMoChepHu CMyLLIEHNSA, TPbMOTEBUYHN Dypy, eneKTpuYeckn ycTpoiicTea bes envMuH1paHe Ha

CMYLLEHVSITa, TENIEeBU30PY W KOMMIOTPU, pasnonoskenn B 6rmsoct no DCF npueMHmka.

AKo MeTeoponioryHaTa cTaHuma He Moxe na Hamepu DCF curiana, HacTpoiiTe pbyHO Yaca 1 fatata.
3abeneska: Ako MeTeoponiornyHata ctaHums otkpue DCF curnan, Ho TOYHOTO Bpeme Ha aucres e
HenpasusiHo (Harp. n3mecTeHo ¢ +1 yac), Tps6Ba 4a 3agafeTe NpaBuUIHaTa YacoBa 30Ha 3a AbPHKaBara,
B KOSITO M3M10/13BaTe CTaHUMATa, BUKTE ,PbUHO HacTpoliBaHe Ha Yaca”.

PbuHO HacTpoWBaHe Ha yaca 1 pataTta

1. 3anpbxTe byToHa SET.

2. Wsnonssaiite 6yTornte A/V, 3a na 3ananeTe cnenHuTe napaMeTpu: eavk Ha Kanexnapa (EN, GE,
IT, FR, DU, SP, DA) — MepHa efuHuua 3a Temnepatypa: °C/°F — npuemane Ha curtan DCF (BKJ1./
M3KI.) — yacosa 30Ha — roanHa — MeceL, — fieH — hopMar Ha yaca: 12/24-yacos — 4ac — MUHYTH.

MoTBbPIKAABAITE BCAKA 3aianeHa CTONHOCT ¢ HaTucKaHe Ha ByToH SET; sapbpwaneto Ha A/ pery-
nvpa cToiHoCcTUTe No-6bp30.
AKo He ce HaTucHe ByTOH B paMKuTe Ha 20 CEKyHAM, YPELBT LU Ce BbPHE KbM OCHOBHUA AUCTIIEN.

HacTpoiiku Ha anapmarta

3anpwTe byTora A uackT 3a anapMa Lue 3anoue aa npemMurea.

Wsnonagaitte 6yTorute A/V, 3a na sanapete yaca, MUHyTUTe 1 BDEMETO Ha OTNaraHe Ha NoBTapsHETO
Ha 3BbHEHETO (5-60 MuHyTH).
MoTebpkpaBaiiTe 3aiaaeHnTe CTOMHOCTY C HaTHCKaHe Ha M.

Criep KaTo HacTPOWKMTE Ca rOTOBY, MKOHaTa 4 aBTOMATWUUHO LU Ce MoKaske Ha aucnnes. Anapmara
Crie TOBa LLie Ce aKTUBMPa B HACTPOEHMS Yac. .

AKo eraeTe fia fleakTuBMpaTe anapMarta, HatucHete 6yTora B 1 cnen Tosa A VikoHaTa Ha anapmata
HsIMa [la Ce MoKasBa Ha Aucnnes.

3a NOBTOPHO aKTUBMPaHe Ha anapMara HaTUcHeTe 0THOBO ByToHa A.

QYHKuMﬂ 3a noBTapsiHe Ha 3BbHEHeTo

MoskeTe na otnoxuTe anapmara, kato HatucHeTe SNOOZE B ropHaTta YacT Ha CTaHuMATa.

HaTvcHeTe ByToHa, KOraTo afapMara 3anouHe a 38bHu. Vikonata ZF e 3anouHe 4a Mura.

3a oTMsAHa Ha pexxuM SNOOZE HaTucHeTe KoiiTo v aia buno apyr ByToH, AoKaTo anapmaTa 38bHN — MKOHaTa
Z* wwie cnpe aa Myra v vKoHaTa 4 LLie Ce MOKaXKe Ha eKpaHa.

Anapmara L Ce aKTMBMPa OTHOBO Ha CrlieaBaLLMs JeH.

AKo He HaTUCHeTe DyTOH IOKaTO aflapMaTta 3BbHM, 3BbHEHETO aBTOMaTUYHO LLie Crpe Cea 2 MAHYTH.

Moka3BaHe Ha MaKc ou ) OTUMTaHe Ha TeMnepaTypa/Ba)HoOCT
HaTucHeTe HekonkokpaTHo ByToHa A\, 3a fia ce MoKaxaT NoeTanHo MaKCUMarHUTe U MUHMManHUTE
OTUMTaHUA Ha BbTPELUHaTa W BbHLUHATa TeMnepaTypa 1 BNIax)HOCT.

MameTTa 3a M3MepeHUTe CTOMHOCTK aBTOMATUYHO ce naTpusa Bceku feH 8 00,00 u.

3a pbUHO M3TPMBaHE Ha NaMeTTa 3a N3MepeHNTe CTONHOCTM HaTUCHETe W 3aipbikTe ByToH A,

61



TeHﬂ.eHl.lMﬂ 3a U3MeHeHue Ha BbTpellHaTa ¥ BbHLUHaTa TeMnepaTtypa
MKkoHaTa 3a TpeHaa Ha BbHLUHATa TeMnepaTypa e nokasaxa s none Ne 6.
MKkoHaTa 3a TpeHAa Ha BbTpeLUHaTa TeMrnepaTtypa e rnokasaHa B nose Ne 7.

~N - A

MOoHMXaBalLo ce 6es npoMaHa rnosuLiasaLLlo ce

MHAMKATOP Ha TeMMepaTypHUs TPEHA

®dasa Ha nyHaTa
MkoHaTa 3a ¢hasa Ha fnyHaTa ce nokassa B nose Ne 3.
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MbnHonyHve
Hamansgaluia nyHa
Hamanssawa niyna
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MbnHonykve
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MporHosa 3a BpeMeTo

CTaHuMATa NporHoaupa BpeMeTo Ha Basa Ha NMPOMeHNTe B aTMOCCHEPHOTO HansiraHe 3a creasatuuTe
12-24 vaca 3a obnacT B obxsat ot 15-20 km.

ToyHOCTTa Ha NporHo3aTa 3a BpeMeTo e okoro 70 %. Thil kKaTo MporHosara 3a BpeMeTo He Moske Aa bbae
100 % TouHa, HUTO NPOU3BOANTENST, HUTO THProOBELBT MOraT Aa 6bAAT AbpKaHN OTrOBOPHM 3a 3aryba,
NPUYMHEHa OT HenpaeuHa NPorHo3a. Korato 3a Npbe MbT HACTPOBATE UM HYNMpaTe MeTeopOoorny-
HaTa CTaHLMA, Ca HYHW OKOMo 12 yaca, Npev MEeTEOPOIoryHaTa CTaHLMS a 3aMnoyHe Aa NPOrHO3upa
nNpaBuITHO. MeTeOpOJ‘IOI’MHHaTa CTaHUMsA NokKasea 4 UKOHM 3a MporHosa Ha BpeMeTo.

3abeneska: [okassaHaTa B MOMEHTAa MKOHa 03HayaBa NPorHo3a 3a crieasalymute 12— 24 yaca. Ta mMoxe
[ia He 0Tpa3siBa BPEMeTo B MOMEHTA.
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Mpomexnuea

CrnbHueBo Obnauto
obnayHocT

MHcTpykumm 3a 6esonacHoCT 1 npepynpexaeHus

Mpean na usnonssate yCTPOWCTBOTO, MPOYETE PHKOBOACTBOTO 3a noTpebutens. Cnassaite UHCTPYK-
uuuTe 3a 6e30NacHOCT, NPMBEAEHN B PbKOBOACTBOTO. YpeabT e NpoekTupaH fa pabotu besnpobnemHo
B NPOAB/IKEHNEe Ha MHOIO rOAWHK, ako Ce MU3Mon3Ba NpasuiiHo.

I'Ipoue'reTe BHUMaTesTHO PbKOBOACTBOTO, Npeau Aa nsnonssaTe T03u ypen.

He n3naraiite Ypena Ha npska cnbHYeBa CBETSIMHA, NPeKasieHo HUCKKU TeMnepaTypu 1 BriaXHOCT
1 Peskn NpoMeHn Ha TeMnepartypara.

He MOHTI/IpaI;ITe ypeaa Ha MecCTa, KbeTO € Bb3MOXHO Aa uMa Bl’lﬁpaLLVlM W ypapu — Te Moxe [a
ro nospepAar.

He nopnaraiite ypena Ha Bb3[EVICTBUETO Ha 3HAYUTENHU MEXAHUYHU CUMK, yhoapw, npax, BUCOKa
TeMnepartypa Unun BNaXHOCT — Te MoraTt Aa NPUYMHAT HeM3npaBHOCTU, Aa CbKPaTAT KMBOTa Ha
6aTepunTe, na noepenaT batepunTte, KakTo U Aa AechOpPMMPaT NIACTMaCcoBUTE YacTu.

He nanaraiite Ypena Ha AbXA UK Briara, ako He e npeaHasHayeH 3a yno‘rpeﬁa Ha OTKpPUTO.

He noctassiite BbpXy ypeaa U3TOYHUUWM Ha OTKPUTK NNaMbun, HanpuMep 3ananeHa ceell 1 ap.
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He nocragsiiTe ypea Ha MecTa € OrpaHuyeHa LMpKysauns Ha Bb3yxa.

He BKapBaiiTe uysay Tena BbB BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha ypena.

He npaseTe HULLO N0 BLTPELLHUTE ENEKTPUYECKM BEPUrM Ha YPeaa — B MPOTUBEH CIyyail TN Moske

a ce NnoBpeau 1 rapaHumsiTa My aBToMaTUuHo e Gbae aHynupaa.

MouncTBaliTe ypena ¢ MeKa, NIEKo HaBnasHeHa Kbpria. He 13nonssaiite pasTBopUTENM UM NOYMCT-

Balli npenapaTii — Te MoraT fia W3[PacKaT NnacTMacoBUTe YacTh UK A NPEAN3BMKAT KOPO3us

10 ENEKTPUYECKUTE BEPUTH.

He notansiite M3nenv1eTo BbB BOAA WM APYTY TEYHOCTY U O Ma3eTe OT KareLLa Ui npbeKalla Boga.

AKO ypeqbT ce NOBPeau Uiv MoKaske AECHEKT, He Ce ONUTBaITe ia ro PEMOHTMPATe CaMu; 3aHeceTe

r0 33 PEMOHT B TbProBCKUS 0BEKT, OTKLAETO CTe rO 3aKymnuiy.

ToBa yCTPOICTBO He e MpefHasHayeHo 3a u3nonasaqe oT fvua (BKMOUMTENHO Aeua), YnTo du-

3UYECKM, CETUBHM UM YMCTBEHM CMIOCOBHOCTM MMM NUNCATa Ha OMWUT W 3HAHWS He UM M03BONSBAT

GesonacHata My ynotpeba, ocBeH Korato Te ca HabnioAaBaHW UMW MHCTPYKTUPaHK OT fnue,

0TroBapsiLLo 3a TaxHaTa 6e3onacHocT.

E He 13xBbprisiiTe eNeKTPUYECKM YPeam C HECOPTUPAHUTE IOMAKMHCKM OTNafbLM; NpefasanTe ru
B NYHKTOBETE 3a CbOMPaHe Ha COpPTMPaHM OTNafbLM. AKTyarHa MHGOPMaLIMS OTHOCHO MyHKTO-

mmmm BeTe 33 CbOMPaHE Ha COPTMPAHM OTMAABLM MOKE 1a MOMYUUTE OT KOMMETEHTHUTE MECTHM Opra-

HU. [pK M3XBBPMISIHE HA ENIEKTPUYECKN YPEAN HA CMETULLATA e Bb3MOXHO B MOAMOYBEHUTE BOAM fd

nonafHaT OMacHM BelecTBa, KOUTO Crief ToBa Ja MPEeMUHAT B XpaHWTEeSIHaTa Bepura v ia yBpeisT

30paBeTo Ha xoparTa.

C HacToswoTo EMOS spol. s r.0. neknapvpa, ye To3u TN paanocbopbkerne E0352 e B cboTBeTCTBIE C
Iupektusa 2014/53/EC. LisinocTHusaT TekeT Ha EC neknapauvsita 3a CboTBETCTBME MOKE fia Ce HaMepy
Ha CriefiHus MHTepHeT appec: http://www.emos.eu/download.

FR | Station météo sans fil

Avant de commencer a utiliser cet appareil, lire attentivement la Notice utilisateur.
Spécifications
Horloge radio-pilotée
Format de ['heure: 12/24 h
Température intérieure: -10 °C a +50 °C, résolution de 0,1 °C
Température extérieure: -40 °C & +60 °C, résolution de 0,1 °C
Précision de la mesure de la température: +1,5 °C
Humidité intérieure: 1 % a 99 % de HR, résolution de 1 %
Humidité extérieure: 20 % & 95 % de HR, résolution de 1 %
Précision de la mesure de l'humidité intérieure et extérieure: 5 %
Portée du signal radio: jusqu‘a 30 m & 'air libre
Fréquence de transmission: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
Nombre de capteurs: max. 3
Alimentation:
Station principale: 2x pile de 1,5 V de type AAA (pas fournies)
Capteur: 2x pile de 1,5 V de type AA (pas fournies)
Dimensions et masse sans les piles:
Station principale: 23 x 76 x 126 mm
Capteur: 21 x 38 x 100 mm
Description de la station météo (Fig. 1)

1-Touche CH 6 — Compartiment a piles
2 —Touche SET 7 - Support

3 - Touche Fléche vers le haut 8 — Orifice de suspension
4 - Touche Fleche vers le bas 9 — Touche tactile SNOOZE

5 — Touche du réveil
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Description de l‘écran (Fig. 2)

1 - Numéro du capteur 9 — Humidité extérieure
2 — Prévision météo 10 — Réception du signal DCF
3 - Phases lunaires 11 - Heure d'été
4 - Pile plate dans le capteur/Mémoire de la 12 = Nom du jour
température et de l'humidité extérieures 13 - Snooze du réveil
max. et min. 14 — Heure
5 — Humidité extérieure 15 - Réveil
6 — Courbe de la température extérieure 16 — Température intérieure
7 - Courbe de la température intérieure 17 — Température extérieure

8 — Mémoire de la température et de I'humi-
dité intérieures max. et min
Description du capteur (Fig. 3)
1 - Diode LED 3 — Réglage du numéro du canal du capteur
2 - Orifice de suspension 1/2/3
4 — Compartiment a piles

Avertissement:
N'utiliser que des piles alcalines de 1,5V qui sont de méme type et ne jamais utiliser de piles rechar-
geables de 1,2V. Une tension trop basse pourrait provoquer un dysfonctionnement des deux unités.

Mise en service
1. Introduire tout d‘abord des piles dans la station météo (2x 1,5 V de type AAA) et ensuite dans le
capteur sans fil (2x 1,5 V de type AA). Lors de l'introduction des piles, veiller a bien vérifier la
polarité afin de ne pas endommager la station météo ou le capteur.

. Placer les deux unités l'une & c6té de l'autre. Une fois que les piles auront été introduites dans
la station, cette derniére commencera a rechercher automatiquement le signal DCF77 (désigné
ci-aprés uniquement ,DCF"). L'icone (I) clignotera. Pendant la recherche, aucune autre information
affichée a l'écran ne sera mise a jour, toutes les touches et tous les boutons seront hors service.
En appuyant longuement sur la touche W, vous interromprez prématurément la recherche du
signal DCF et la station lira automatiquement les informations relatives a la température et
I'humidité transmises par le capteur. La station météo devrait détecter le signal du capteur
dans les 3 minutes. Si la station ne détecte pas le signal du capteur, il conviendra de répéter la
procédure a partir du point 1.

. Si linformation relative a la température extérieure disparait de l'écran, appuyer longuement
sur la touche CH de la station météo. La station commencera alors a rechercher le signal émis
par le capteur.

4. Nous vous recommandons de placer le capteur sur le coté de la maison qui est exposé au
Nord. Dans des espaces construits, la portée du capteur peut rapidement baisser. Le capteur
est certes résistant aux gouttes d'eau, mais il conviendra cependant d‘éviter de l'exposer a une
pluie permanente. Ne pas placer le capteur sur des objets métalliques, vous réduiriez la portée
de son émission. Le capteur doit toujours étre a la verticale lorsqu'il est utilisé. Si l'icéne d'une
pile plate <M apparait a ['écran de la station météo, dans le champ réservé a la température
extérieure, cela signifie qu'il est nécessaire de remplacer les piles du capteur.

Commentaire: Il peut s‘écouler jusqu'a 30 minutes entre le moment ou les piles sont introduites dans

les unités et le moment ol toutes les données mesurées sont correctement affichées par la station

et le moment oU ['heure DCF est actualisée.

Changement du canal du capteur et raccordement d‘autres capteurs
Il est possible d‘apparier la station & un maximum de 3 capteurs sans fil.
1. Appuyer de maniére répétée sur la touche CH de la station pour sélectionner le canal du capteur
souhaité — 1, 2 ou 3.

N

w

ﬁ
2. Ce numéro apparaitra dans le champ n°1 "2
3. Appuyer ensuite longuement sur la touche CH, l'icéne / se mettra a clignoter.

64



IS

. Alarriére du capteur, retirer le couvercle du compartiment a piles et utiliser le commutateur a
coulisse pour sélectionner le numéro du canal du capteur souhaité (1, 2, 3).
5. Introduire des piles (2x 1,5 V de type AA) dans le capteur. Dans les 3 minutes qui suivent, la
station météo commencera a lire les informations transmises par le capteur.
6. Si le signal du capteur n‘est pas détecté, retirer les piles et les réintroduire.

Réglage de l'affichage des informations transmises par plusieurs capteurs,
rotation automatique des valeurs transmises par les capteurs connectés

Appuyer de maniére répétée sur la touche CH de la station météo pour afficher progressivement les
informations transmises par les différents capteurs connectés.

ILest également possible d‘activer une rotation automatique des valeurs transmises par les différents
capteurs connectés a la station:

1. Activation de la rotation

Appuyer plusieurs fois sur la touche CH jusqu‘a ce que l'icone représentant une fleche et le numéro
du capteur 2 apparaisse a l'écran.

Les informations transmises par les différents capteurs connectés s'afficheront ensuite automati-
quement a l'écran de la station et ce en boucle.

2. Désactivation de la rotation

Appuyer sur la touche CH, l'icéne représentant une fleche disparaitra.

Horloge radio-pilotée (DCF77)

Une fois que les piles auront été introduites dans la station, cette derniére commencera a recher-
cher automatiquement le signal DCF77 (désigné ci-aprés uniquement ,DCF*) L'icéne P clignotera.
Pendant la recherche, aucune autre information affichée a 'écran ne sera mise a jour, toutes les
touches et tous les boutons seront hors service.

En appuyant longuement sur la touche W, vous interromprez prématurément la recherche du signal
DCF et la station lira automatiquement les informations relatives a la température et ['humidité
transmises par le capteur.

Le signal DCF a été détecté - l'icone P s'arréte de clignoter, l'heure et la date actuelles s'affichent,

ainsi que l'icone
Le signal DCF n‘a pas été détecté - 'icone DCF ne sera pas visualisée.

Pour effectuer une nouvelle recherche du signal DCF, il suffira d'appuyer longuement sur la touche
'V aprés avoir laissé s'écouler 8 minutes. Pour annuler la recherche du signal DCF, il conviendra de
rappuyer longuement sur la touche ¥ Le signal DCF sera continuellement synchronisé et ce, sur
une base quotidienne.

DsT

Durant la période de l'heure d'été, l'icdne AwAYs apparaitra a c6té de 'icone DCF.

Dans des conditions normales (& une distance de sécurité des différentes sources de perturbations

— par exemple des téléviseurs, des moniteurs d'ordinateur, etc.), la recherche du signal prendra

quelques minutes.

Si la station météo ne capte pas ce signal, il sera nécessaire de procéder comme suit:

1. Placer la station météo a un autre endroit et essayer une nouvelle fois de capter le signal DCF.
2. Vérifier la distance qui sépare ['horloge des sources de perturbations (moniteurs d'ordinateurs
ou téléviseurs). Pour que vous puissiez capter le signal, ces équipements devraient se trouver
aaumoins 1,5 & 2 metres.

. Lors de la réception du signal DCF, ne pas placer la station météo a proximité de portes métal-
liques, de fenétres métalliques ou d‘autres structures ou objets métalliques (machine a laver,
séche-linge, réfrigérateur, etc.).

4. En fonction des conditions, dans des locaux qui sont construits en structures en béton armé
(caves, immeubles, etc.), la réception du signal DCF sera généralement moins bonne.

Dans des cas extrémes, il sera nécessaire de placer la station météo a proximité d‘une fenétre et de

la tourner dans la direction de ['‘émetteur.

w
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La réception du signal radio DCF est influencée par les facteurs suivants:

« |'épaisseur des murs et de lisolation, espaces souterrains et caves,

« conditions géographiques locales inappropriées (difficiles a estimer a l'avance),

« conditions atmosphériques, orages, appareils ménagers non-déparasités, téléviseurs et ordina-

teurs installés a proximité du récepteur DCF.

Si la station n‘arrive pas a détecter le signal DCF, il sera nécessaire de régler manuellement l'heure
et la date.
Commentaire: Si la station capte le signal DCF, mais que ['heure affichée n'est pas correcte (elle est par
exemple décalée de +1 heure), il sera nécessaire de paramétrer le décalage horaire qui est applicable
dans le pays ol la station météo est utilisée — voir le Réglage manuel de 'heure.
Réglage manuel de l'heure et de la date

1. Appuyer longuement sur la touche SET.

2. Utiliser les touches A/W pour définir les paramétres suivants: langue du calendrier (EN, GE, IT, FR,
DU, SP, DA) - unité de la température °C/°F — réception du signal DCF (ON — activation/OFF — dé-
sactivation) — décalage horaire —année —mois — jour — format de ['heure 12/24 h — heure — minute.

Confirmer chacune des valeurs saisies en appuyant sur la touche SET. Si vous maintenez les touches
A/V enfoncées, les valeurs dérouleront plus rapidement.

Si vous n‘appuyez sur aucune touche dans les 20 secondes, la station reprendra son affichage par
défaut.

Réglage du réveil .

Appuyer longuement sur la touche & | heure du réveil se mettra a clignoter.

Utiliser les touches A/W pour régler U'heure, les minutes et lintervalle de temps qui doit étre appliqué
lors du report du réveil (5 & 60 minutes). .

Confirmer les valeurs saisies en appuyant sur la touche a

Une fois les réglages terminés, l'icone A— activation du réveil s'affichera automatiquement.

Le réveil sonnera ensuite a ['heure ayant été paramétrée. .

Si vous souhaitez désactiver le réveil, il conviendra d'appuyer sur la touche R ¢t ensuite sur la
touche A.

L'icéne du réveil n‘apparaitra plus.

Pour activer le réveil, il faudra appuyer une nouvelle fois sur la touche A.

Fonction de répétition du réveil

Pour repousser le réveil, appuyer sur la touche SNOOZE qui se trouve sur le haut de la station météo.
Appuyer sur cette touche dés que le réveil commence a sonner. LYicéne Z* clignotera.

Pour annuler la fonction SNOOZE alors que le réveil sonne, il suffira d'appuyer sur n‘importe quelle

autre touche - L'icone Z* s'arrétera de clignoter et seule l'icéne 4 restera affichée.

Le réveil se réactivera le lendemain.

Si vous n‘appuyez sur aucune touche pendant que le réveil sonne, ce dernier se désactivera auto-
matiquement apres 2 minutes.

Affichage des valeurs maximale et minimale des relevés de température/
d‘humidité

Appuyer plusieurs fois sur la touche A pour visualiser progressivement les valeurs maximale (MAX)
et minimale (MIN) de la température et de l'humidité intérieures et extérieures.

La mémoire des valeurs relevées s'effacera automatiquement tous les jours & 00h00.

Pour effacer manuellement la mémoire des relevés, il vous suffira d‘appuyer longuement sur la
touche A.

Courbe de la température intérieure et extérieure
L'icone de la courbe de la température extérieure s‘affiche dans le champ n°6.
L'icone de la courbe de la température intérieure s‘affiche dans le champ n°7.
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Indicateur de la courbe de la température

Indicateur de la courbe ~N - A
de la température en baisse constante en hausse

Phases lunaires
L'icéne de la phase lunaire s'affiche dans le champ n°3.
Les principales phases lunaires sont les suivantes:
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Prévision météo

La station prévoit la météo sur la base des variations de la pression atmosphérique. Ces prévisions sont
valables pour les prochaines 12 & 24 heures et ce, dans un cercle de 15 a 20 km autour de la station.
La précision des prévisions météo est d'environ 70 %. Vu que la prévision météo n‘est pas sire a 100
%, ni le fabricant ni le revendeur ne pourront étre portés responsables d‘éventuelles pertes dues a
une prévision météo imprécise. Lors des premiers réglages ou aprés une réinitialisation de la station
météo, il faudra attendre environ 12 heures avant que la station ne fasse des prévisions correctes.
La station météo utilise 4 icones pour vous indiquer les prévisions météo.

Commentaire: L ‘ic6ne que vous visualisez représente les prévisions météo valables pour les prochaines
12 4 24 heures. Elle ne doit pas forcément correspondre a [‘état actuel de la météo.
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Ensoleillé Nuageux Couvert Pluie

Consignes et avertissements de sécurité

Avant d'utiliser cet équipement, lire attentivement la Notice utilisateur.

Toujours veiller a respecter les consignes de sécurité stipulées dans la présente notice.

S'il est utilisé correctement, cet appareil est congu pour fonctionner durant de nombreuses années
en toute fiabilité.

Avant de commencer 3 utiliser cet appareil, lire attentivement la Notice utilisateur.

Ne pas exposer cet appareil au rayonnement solaire direct, a des températures extrémement
basses, a de 'humidité ou a de brusques variations de température.

Ne pas placer cet appareil a des endroits susceptibles d'étre exposés a des vibrations et & des
secousses — cela pourrait en effet 'endommager.

Ne pas exposer cet appareil & une pression excessive, a des coups, a la poussiére, a de hautes
températures ou a de l'humidité — ces éléments pourraient entrainer une défaillance de [‘appa-
reil, réduire son autonomie énergétique, détériorer les piles ou provoquer une déformation des
piéces en plastique.

Ne pas exposer l‘appareil aux intempéries ou a ['humidité, a moins qu'il n‘ait été congu pour
étre utilisé a l'extérieur.

Ne placer sur l'appareil aucune source de flamme nue, telle qu‘une bougie allumée par exemple.
Ne pas placer cet appareil & un endroit ou l'air ne peut pas circuler suffisamment librement.
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Ne pas obstruer les orifices de ventilation de [‘appareil.

Ne pas intervenir sur les circuits électriques internes —vous pourriez les endommager et provoquer

une annulation automatique et immédiate de la validité de la garantie.

Pour le nettoyage, toujours utiliser un chiffon doux [égérement humide. Ne pas utiliser de dissol-

vant ou de produit de nettoyage — ces derniers pourraient en effet rayer les parties en plastique

et altérer les circuits électriques.

Ne pas immerger cet appareil dans de ['eau ni dans d‘autres liquides et ne pas l'exposer a des

gouttes d'eau ou a des jets d'eau.

En cas de dégradation ou de défaut de l‘appareil, ne jamais essayer de le réparer vous-mémes.

Toujours remettre le produit au revendeur qui vous l'a vendu afin qu'il le fasse réparer.

Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (enfants compris) qui ont des

capacités physiques et/ou sensorielles limitées, qui ont des troubles mentaux ou qui ne sont pas

suffisamment expérimentées, a moins qu‘elles ne soient sous la surveillance d'une personne

qui est responsable de leur sécurité ou qu‘une telle personne leur ait fait suivre une formation

relative a l'utilisation de 'appareil.

E Ne pas jeter avec les ordures ménagéres. Utilisez des points de collecte spéciaux pour les
déchets tries. Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur les points de

mmm collecte. Si les appareils électroniques sont mis en décharge, des substances dangereuses

peuvent atteindre les eaux souterraines et, par la suite, la chaine alimentaire, ou elles peuvent af-

fecter la santé humaine.

Par la présente, EMOS spol. s r. 0. déclare que l'‘équipement radio de type E0352 est conforme a la

directive 2014/53/UE. Le texte intégral de la déclaration de conformité de ['UE est disponible a l'adresse

Internet suivante: http://www.emos.eu/download.

IT | Stazione meteo senza fili

Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare il prodotto.

Specifiche
orologio radiocomandato
formato dell’'ora: 12/24 h
temperatura interna: da -10 °C a +50 °C, incremento 0,1 °C
temperatura esterna: da -40 °C a +60 °C, incremento 0,1 °C
precisione di misurazione della temperatura: +1,5°C
umidita interna: dall 1 % al 99 % di umidita relativa, incremento 1 %
umidita esterna: dal 20 % al 95 % di umidita relativa, incremento 1 %
precisione della misurazione dell'umidita interna ed esterna: 5 %
portata del segnale radio: fino a 30 m in spazio aperto
frequenza di trasmissione: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
numero di sensori: max. 3
alimentazione
stazione principale: 2 batterie AAA da 1,5 V (non incluse)
sensore: 2 batterie AA da 1,5 V (non incluse)
dimensioni e peso senza batterie:
stazione principale: 23 x 76 x 126 mm
sensore: 21 x 38 x 100 mm
Descrizione della stazione meteorologica (fig. 1)

1 - Pulsante CH 6 — Alloggiamento della batteria

2 - Pulsante SET 7 - Staffa

3 - Pulsante freccia su 8 — Foro di sospensione

4 - Pulsante freccia giu 9 — Pulsante touchscreen SNOOZE

5 - Pulsante della sveglia
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Descrizione del display (fig. 2)
1 - Numero del sensore
2 — Previsioni del tempo
3 - Fasi lunari
4 - Batteria del sensore scarica/Memoria
della temperatura e dell'umidita esterna
max. e min.
5 - Umidita esterna
6 — Tendenza della temperatura esterna
7 — Tendenza della temperatura interna
8 — La memoria della temperatura e dell'umi-
dita minime e massime interne
Descrizione del sensore (fig. 3)
1 - Diodo LED
2 —Foro di sospensione

Avvertenza

9 - Umidita esterna
10 - Ricezione del segnale DCF
11 - Ora legale
12 — Nome del giorno
13 - Sveglia snooze
14 -0ra
15 - Sveglia
16 — Temperatura interna
17 — Temperatura esterna

3 — Impostazione del canale del numero del
canale 1/2/3
4 - Alloggiamento della batteria

Utilizzare solo batterie alcaline da 1,5 V dello stesso tipo; non utilizzare batterie ricaricabili da 1,2 V.
Tensioni inferiori possono causare il malfunzionamento di entrambe le unita.

Messa in servizio

1. Inserire prima le batterie nella stazione meteo (2 batterie AAA da 1,5 V), quindi inserire le batterie
nel sensore senza fili (2 batterie AA da 1,5 V). Per evitare danni alla stazione meteo o al sensore
fare attenzione alla corretta polarita quando si inseriscono le batterie.

. Posizionare le due unita una accanto all'altra. Dopo aver inserito le batterie nella stazione,

uest'ultima cerchera automaticamente il segnale DCF77 (di seguito denominato DCF) e l'icona
lampeggera. Durante la ricerca, nessun altro display verra aggiornato e i pulsanti non saran-
no attivi. Una pressione prolungata del pulsante ¥ interrompe la ricerca del segnale DCF e la
stazione recupera automaticamente la lettura della temperatura e dell' umidita dal sensore. La
stazione meteo trova il segnale del sensore entro 3 minuti. Se non viene rilevato alcun segnale
dal sensore, procedere nuovamente dal punto 1.

. Se la temperatura esterna scompare dal display, premere a lungo il pulsante CH della stazione.

. La stazione inizia a cercare un segnale dal sensore. Si consiglia di posizionare il sensore sul lato
nord della casa. Nelle aree edificate, la portata del sensore puo diminuire rapidamente. Il sensore
€ a prova di gocciolamento, ma non va esposto alla pioggia in modo permanente. Non collocare il
sensore su oggetti metallici per non ridurne la portata di trasmissione. Utilizzare il sensore solo
in posizione verticale. Se sul display della stazione meteo compare l'icona di batteria scarica
<M nel campo dell'umidita esterna, sostituire le batterie del sensore.

N

NN

Nota: Dopo aver inserito le batterie nelle unita, la stazione puo impiegare fino a 30 minuti per visua-
lizzare correttamente tutti i dati misurati e leggere ('ora DCF.

Modifica del canale e collegamento di altri sensori
E possibile associare alla stazione fino a 3 sensori senza fili.

1. Premere ripetutamente il pulsante CH sulla stazione per selezionare il canale sensore deside-
rato—1,203.

2. Questo numero verra visualizzato nel campo 1 ﬁa

3. Quindi, premendo a lungo il pulsante CH, inizia a lampeggiare l'icona /.

. Sul retro del sensore, rimuovere il coperchio della batteria, impostare la barra di scorrimento
sul numero di canale del sensore desiderato (1, 2, 3).

. Inserire le batterie (2x 1,5 V AA) nel sensore. Entro 3 minuti, la stazione meteorologica leggera
i dati del sensore.

. Se non viene rilevato alcun segnale dal sensore, rimuovere le batterie e reinserirle.

N
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o
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Impostazione della visualizzazione dei dati da piu sensori, rotazione automatica
dei valori dei sensori collegati

Premere ripetutamente il pulsante CH sulla stazione meteo per visualizzare i dati di tutti i sensori
collegati.

E inoltre possibile attivare la rotazione automatica dei dati dai sensori collegati:

1. Attivare la rotazione

Premere pili volte il pulsante CH fino a quando l'icona della freccia con il numero del sensore @4.

| dati di tutti i dispositivi collegati vengono visualizzati automaticamente e ripetutamente sul display
della stazione.

2. Spegnimento della rotazione
Premendo il pulsante CH, licona della freccia scompare.

Orologio radiocomandato (DCF77)

Dopo aver inserito le batterie nella stazione, quest'ultima cerchera automaticamente il segnale DCF77
(di seguito denominato DCF) e l'icona ? lampeggera.

Durante la ricerca, nessun altro display verra aggiornato e i pulsanti non saranno attivi.

Una pressione prolungata del pulsante ¥ interrompe la ricerca del segnale DCF e la stazione recupera
automaticamente la lettura della temperatura e dell'umidita dal sensore.

Segnale DCF trovato - l'icona ‘I’ smette di lampeggiare e Uora e la data attuali vengono visualizzate
con licona @

Segnale DCF non trovato — l'icona DCF non viene visualizzata.

Per cercare nuovamente il segnale DCF per 8 minuti, premere a lungo ¥, per annullare la ricerca del
segnale DCF, premere di nuovo a lungo V. Il segnale DCF sara continuamente sincronl:iézato ogni giorno.

Quando ¢ in vigore l'ora legale, accanto all'icona DCF viene visualizzata l'icona AwAYs.
In condizioni normali (a distanza di sicurezza da fonti di interferenza come ricevitori TV, monitor di
computer) serve qualche minuto per acquisire il segnale orario.
Se la stazione meteo non rileva il segnale, procedere come segue:
1. Spostare la stazione meteo in unaltra posizione e provare a riacquisire il segnale DCF.
2. Verificare la distanza dell'orologio dalle fonti di interferenza (monitor di computer o ricevitori TV).
La distanza di ricezione del segnale deve essere di almeno 1,5-2 metri.
3. Non collocare la stazione meteo vicino a porte, telai di finestre o altre strutture o oggetti metallici
(lavatrici, asciugatrici, frigoriferi ecc.) quando si riceve un segnale DCF.
4. Nei locali in cemento armato (scantinati, grattacieli, ecc.), la ricezione del segnale DCF & piu
debole a seconda delle condizioni.
In casi estremi, posizionare la stazione meteo vicino a una finestra rivolta verso il trasmettitore.
| seguenti fattori influenzano la ricezione del segnale radio DCF:
« muri spessi e isolanti, scantinati e seminterrati,
« condizioni geografiche locali inadatte (difficili da prevedere in anticipo),
« perturbazioni atmosferiche, temporali, disturbi elettrici, televisori e computer situati in prossimita
del ricevitore radio DCF.
Se la stazione non riesce a localizzare il segnale DCF, l'ora e la data devono essere impostate
manualmente.
Nota: Nel caso in cui la stazione riceva un segnale DCF ma 'ora corrente visualizzata non sia corretta
(ad esempio e sfasata di 1 ora), & sempre necessario impostare il cambio dell'ora corretto nel paese
in cui viene utilizzata la stazione, cfr. le Impostazioni manuali dell'ora).

Impostazione manuale dell’ora, della data
1. Tenere premuto a lungo il pulsante SET.
2. Utilizzare i pulsanti &/ per impostare i seguenti parametri: lingua del calendario (EN, GE,
IT, FR, DU, SP, DA) - unita di misura della temperatura °C/°F - ricezione del segnale DCF (ON
- attivazione/OFF - disattivazione) — cambio dell'ora — anno — mese — giorno — formato orario
12/24 h - ora — minuto.
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Confermare ogni valore impostato premendo il pulsante SET, per procedere pil rapidamente tenere
premuti i pulsanti
Se non si preme alcun pulsante per 20 secondi, il display torna alla visualizzazione di base.

Impostazione della sveglia

Tenere premuto a lungo il pulsante A& inizieraa lampeggiare l'ora della sveglia.

Utilizzare i pulsanti &/W per impostare Uora, i minuti e il ritardo per la sveglia ritardata (5-60 minuti).
Confermare i valori impostati cliccando su a

Una volta completata l'impostazione, viene visualizzata automaticamente l'icona 4 che attiva la
sveglia.

La sveglia suonera quindi all'ora impostata.

Per disattivare la sveglia, premere il pulsante a. quindi il pulsante A. Le icone della sveglia non
vengono visualizzate.

Per attivare lallarme, premere nuovamente il pulsante A.

Funzione di sveglia ripetuta

Per ritardare la suoneria della sveglia, premere il pulsante SNOOZE sulla parte superiore della stazione.
Premerlo non appena inizia a suonare. Inizia a lampeggiare l'icona Z*.

Per annullare la funzione SNOOZE, premere qualsiasi altro pulsante mentre & attiva la suoneria—licona

Z* smettera di lampeggiare e rimarra visualizzata l'icona &3.

La sveglia si riattivera il giorno successivo.

Se non si preme nessun pulsante durante la suoneria, questa si interrompe automaticamente dopo
2 minuti.

Visualizzazione dei valori massimi e minimi di temperatura/umidita

Premendo ripetutamente il pulsante A, vengono visualizzati in sequenza i valori massimi (MAX) e
minimi (MIN) della temperatura e dell' umidita esterne e interne.

La memoria dei valori misurati viene cancellata automaticamente ogni giorno alle ore 00:00.

Per cancellare manualmente la memoria dei valori misurati, premere a lungo il pulsante A.

Andamento della temperatura interna ed esterna

L'icona della tendenza della temperatura esterna viene visualizzata nel campo 6.
L'icona della tendenza della temperatura interna viene visualizzata nel campo 7.
indicatore di tendenza della temperatura

indicatore di tendenza ~N - A
della temperatura calante costante crescente
Fasi lunari

L'icona della fase lunare & indicata nel campo 3.

000 (O

A~
M

OYOXO)

primo quarto
luna piena
crescente
luna piena
crescente
luna piena

ultimo quarto
luna nuova

luna piena calante U
luna piena calante v

=/
luna nuova in arrivo \V/

luna nuova
luna nuova calante
luna nuova calante
luna nuova in arrivo

Previsioni del tempo
La stazione prevede il tempo in base alle variazioni della pressione atmosferica per le successive
12-24 ore in un raggio di 15-20 km. L'accuratezza delle previsioni del tempo & di circa il 70 %. Poiché
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le previsioni del tempo non sono sempre precise al 100 %, né il produttore né il venditore possono
essere ritenuti responsabili per eventuali perdite causate da previsioni del tempo imprecise. Quando
la stazione meteo viene impostata per la prima volta o dopo un reset, servono circa 12 ore prima
che la stazione meteo inizi a fare previsioni corrette. La stazione meteorologica mostra 4 icone di
previsioni del tempo.

Nota: L'icona attualmente visualizzata indica le previsioni per le prossime 12-24 ore. Potrebbe non
corrispondere alle condizioni meteorologiche attuali.

b‘l
»AL
- © O
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Soleggiato Nuvoloso Coperto Pioggia

Istruzioni e avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le istruzioni per l'uso.

Osservare le istruzioni di sicurezza contenute in questo manuale.

Il prodotto e progettato per funzionare in modo affidabile per molti anni se gestito correttamente.

Prima di iniziare a usare con il prodotto, leggere attentamente il manuale d'uso.

Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, al freddo estremo e all'umidita e agli shalzi di

temperatura.

Non collocare il prodotto in aree soggette a vibrazioni e urti, che potrebbero danneggiarlo.

Non esporre il prodotto a pressioni eccessive, urti, polvere, temperature elevate o umidita — questi

fattori possono causare malfunzionamenti del prodotto, ridurre la sua durata, provocare danni

alla batteria e deformazione delle parti in plastica.

Non esporre il prodotto alla pioggia o all'umidita, a meno che non sia destinato all'uso esterno.

Non collocare sul prodotto alcuna fonte di fiamma libera, ad esempio una candela accesa ecc.

Non collocare il prodotto in luoghi dove il flusso d'aria & insufficiente.

Non inserire alcun oggetto nei fori di ventilazione del prodotto.

Non manomettere i circuiti elettrici interni del prodotto — si rischia di danneggiarlo e di invalidare

automaticamente la garanzia.

Per la pulizia, utilizzare un panno morbido leggermente inumidito. Non utilizzare solventi o

prodotti per la pulizia — potrebbero graffiare le parti in plastica e danneggiare i circuiti elettrici.

Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi e non esporlo a gocce o spruzzi d'acqua.

Se il prodotto € danneggiato o difettoso, non cercare di ripararlo in autonomia, ma consegnarlo

al rivenditore presso il quale & stato acquistato per la riparazione.

Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) le cui inca-

pacita fisiche, sensoriali o mentali o la cui mancanza di esperienza o di conoscenze impediscono

loro di utilizzare 'apparecchio in modo sicuro, a meno che non siano sorvegliate o istruite sull'uso

di questo apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.

E Non smaltire con i rifiuti domestici. Utilizza punti di raccolta speciali per i rifiuti differenziati.
Contatta le autorit & locali per informazioni sui punti di raccolta. Se i dispositivi elettronici

mmm dovessero essere smaltiti in discarica, le sostanze pericolose potrebbero raggiungere le acque

sotterranee e, di conseguenza, la catena alimentare, dove potrebbe influire sulla salute umana.

Con la presente, EMOS spol. s r. o. dichiara che [‘apparecchiatura radio tipo E0352 & conforme alla

direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente

indirizzo internet: http://www.emos.eu/download.
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ES | Estacion meteoroldgica inaldmbrica

Antes de empezar a trabajar con el producto, lea atentamente este manual de uso.

Especificaciones

reloj radiodirigido

formato de hora: 12/24 h

temperatura interior: -10 °C hasta +50 °C, intervalo de 0,1 °C
temperatura exterior: -40 °C hasta +60 °C, intervalo de 0,1 °C
precision de la medicion de la temperatura: +1,5 °C

humedad interior: 1 % — 99 % HR, intervalo de 1 %

humedad exterior: 20 % — 95 % HR, intervalo de 1 %

precision de medicion de la humedad interior y exterior: 5 %
alcance de la sefial de radio: hasta 30 m en espacio abierto
frecuencia de transmision: 433 MHz, 10 mW PRA méx.

nUmero de sensores: max. 3
alimentacion:

estacion principal: 2 pilas de 1,5V AAA (no incluidas)

sensor: 2 pilas de 1,5V AA (no incluidas)
dimensiones y peso sin pilas:

estacion principal: 23 x 76 x 126 mm

sensor: 21 x 38 x 100 mm

Descripcion de la estacion meteorolégica (Fig. 1)

1-Botén CH

2 - Botén SET

3 - Botén de flecha hacia arriba

4 - Boton de flecha hacia abajo

5 - Botén de alarma

Descripcion de la pantalla (Fig. 2)

1 - Numero del sensor

2 — Prediccion del tiempo

3 - Fase lunar

4 - Bateria baja del sensor/Memoria de
temperatura y humedad exterior maxima
y minima

5 — Humedad exterior

6 — Tendencia de la temperatura exterior

7 - Tendencia de la temperatura interior

8 —Memoria de la temperatura y de la hume-
dad méax. y min. en el interior

Descripcion del sensor (Fig. 3)
1 - Indicador LED
2 — Agujero para colgar

Advertencia:

6 — Compartimento de las pilas
7 - Soporte

8 — Agujero para colgar

9 — Boton tactil SNOOZE

9 — Humedad exterior
10 — Recepcion de la sefial DCF
11 - Horario de verano
12 — Nombre del dia
13 — Snooze alarma
14 - Hora
15 — Alarma
16 — Temperatura interior
17 — Temperatura exterior

3 — Ajuste del nimero de canal del sensor
1/2/3
4 — Compartimento de las pilas

Utilice solo pilas alcalinas de 1,5V del mismo tipo. No utilice pilas recargables de 1,2V. Una tension
mas baja puede causar que las dos unidades no funcionen.

Puesta en marcha

1. Introduzca primero las pilas en la estacion meteorolégica (2x 1,5V AAA) y luego introduzca las
pilas en el sensor inaldmbrico (2x 1,5V AA). Al introducir las pilas vigile que la polaridad sea la
correcta, para no dafar la estacion meteoroldgica o el sensor.
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. Coloque ambas unidades una al lado de la otra. Tras introducir las pilas en la estacion, ésta
comenzara automaticamente a buscar la sefial DCF77 (en adelante DCF) y el icono 'If parpa-
dearéa. Durante la busqueda no se actualizara ningtn otro valor en la pantalla y los botones no
funcionaran. Mantenga pulsado el botén W para acabar anticipadamente la busqueda de la
sefial DCF y la estacion recuperara automaticamente la lectura de temperatura y de humedad
desde el sensor. La estacién meteorolégica encontrara la sefial del sensor en 3 minutos. Si no
se encuentra ninguna sefial del sensor, proceda de nuevo desde el paso n°1.

3. Si el valor de la temperatura exterior desaparece de la pantalla,mantenga pulsado el botén CH
en la estacion. La estacion comenzara a buscar la sefial del sensor.
4. Se recomienda ubicar el sensor en la cara norte de la casa. En los espacios edificados el alcance

del sensor puede reducirse notablemente. El sensor es resistente al goteo, pero no lo exponga
de forma permanente a la lluvia. No coloque el sensor sobre objetos metalicos, eso reduciria
el alcance de su emisién. Solo utilice el sensor en posicién vertical. Si en la pantalla de la es-
tacion meteorolégica aparece el icono de bateria baja <M en el campo de la humedad exterior,
sustituya las pilas del sensor.
Nota: Después de introducir las pilas en las unidades, la estacion puede tardar hasta 30 minutos hasta
mostrar correctamente todos los datos medidos y cargar el tiempo DCF.

Cambiar el canal del sensor y conectar otros sensores
La estacion puede emparejarse con hasta 3 sensores inaldmbricos.
1. Para seleccionar el canal del sensor deseado: 1, 2 o 3, pulse repetidamente el botén CH de la
estacion.

2. ElnUmero seleccionado se mostrara en el campo n°1 ¢E‘.
. A continuacion, mantenga pulsado el botén CH hasta que el icono # comience a parpadear.
. Retire la tapa del compartimento de las pilas en la parte posterior del sensor y utilice el conmu-
tador para ajustar el nimero del canal deseado del sensor (1, 2, 3).
5. Introduzca las pilas en el sensor (2x 1,5V AA). En 3 minutos, la estacion meteoroldgica cargara
los datos del sensor.
6. Sino se detecta la sefial del sensor, retire las pilas y vuelva a colocarlas.
Ajuste de la visualizacion de los datos de varios sensores, rotacién automatica de los valores
de los sensores conectados
Pulse repetidamente el botén CH de la estacion meteoroldgica para ir alternando la visualizacion de
los datos procedentes de todos los sensores conectados.
También se puede activar la rotacién automética de los datos de los sensores conectados:
1. Activar rotacion
Pulse repetidamente el botén CH hasta que en la pantalla aparezca el icono de la flecha con el
numero del sensor \ .
De manera el automética se iran alternando y repetidamente apareciendo en la pantalla de la estacion
los datos de todos los sensores conectados.

NN

2. Desactivar rotacion

Pulse el boton CH y el icono de la flecha desaparecera.

Reloj radiodirigido (DCF77)

Tras introducir las pilas en la estacion, ésta comenzara automaticamente a buscar la sefial DCF77
(en adelante DCF) y el icono (p parpadeara.

Durante la busqueda no se actualizara ningln otro valor en la pantalla y los botones no funcionaran.
Mantenga pulsado el botén ¥ para acabar anticipadamente la bisqueda de la sefial DCF y la estacién
recuperard automaticamente la lectura de temperatura y de humedad desde el sensor.

Sefial DCF encontrada: el icono ‘T deja de parpadear y se muestran la hora y la fecha actuales con
elicono (i)

Sefial DCF no encontrada: El icono DCF no se mostrara.
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Para volver a buscar la sefial DCF durante 8 minutos, mantenga pulsado el botén ¥. Para cancelar la
blsqueda de la sefial DCF, vuelva a mantener pulsado el botén V. La sefial DCF se ir4 sincronizando
de manera continuada cada dia.

DST
En la época del horario de verano se mostrara, el icono Aways al lado del icono DCF.
En condiciones normales (a una distancia segura del origen de interferencias, como p.ej. televisores,
monitores de ordenadores) el aparato tarda varios minutos en captar la sefial.
En caso de que la estacion meteoroldgica no consiga captar la sefial, siga los siguientes pasos:
1. Traslade la estacion meteorolédgica a otro sitio y vuelva a intentar captar la sefial DCF.
2. Revise la distancia entre el reloj y las posibles fuentes de interferencias (monitores de ordenadores
o televisores). Para captar la sefal, esa distancia deberia ser de al menos 1,5 hasta 2 metros.
3. Durante la captacion de la sefial no ponga la estacién meteoroldgica cerca de puertas meta-
licas, marcos de ventanas u otras construcciones u objetos metéalicos (lavadoras, secadoras,
neveras, etc.).
4. En los espacios con estructuras de hormigén armado (sétanos, edificios de pisos etc.) la recepcion
de la sefial DCF puede ser més débil, segun las condiciones.
En casos extremos ubique la estacién meteoroldgica cerca de la ventana orientada hacia la emisora.
En la recepcion de la sefial de radio DCF influyen los siguientes factores:
« paredes y aislamiento gruesos, espacios subterraneos y sdtanos,
« condiciones geograficas inadecuadas (dificilmente previsibles),
« perturbaciones atmosféricas, tormentas, electrodomésticos sin supresion de interferencias,
televisores y ordenadores situados cerca del receptor de sefiales de radio DCF.
Si la emisora no puede localizar la sefial DCF, la hora y la fecha deben ajustarse manualmente.
Nota: En caso de que la estacidn capta la sefial DCF pero la hora actual no es correcta (por ejemplo
estd adelantada o atrasada +1 hora), siempre hay que ajustar la hora correcta para el pais donde se
utiliza la estacion, ver Ajuste manual de la hora.
Ajuste manual de la hora y la fecha
1. Mantenga pulsado el botén SET.
2. Utilice los botones A/V para ajustar los siguientes pardmetros: idioma del calendario (EN, GE,
IT, FR, DU, SP, DA) - unidades de temperatura °C/°F —recepcion de la sefial DCF (ON - activacion/
OFF —desactivacion) - desfase horario —afio — mes — dia — formato horario 12/24 h—hora—minuto.
Confirme cada valor ajustado pulsando el boton SET, manteniendo los botones A/V pulsados para
avanzar mas rapido.
Si durante 20 segundos no pulsa ningn botén, la pantalla volvera a la vista basica.
Ajuste de la alarma
Mantenga pulsado el botén a y la hora de la alarma comenzara a parpadear.
Utilice los botones A/V para ajustar la hora, los minutos y el tiempo de retraso para la repeticién
de alarma (5-60 minutos). )
Confirme los valores seleccionados pulsando el botén a
Cuando la configuracién se haya completado, automaticamente aparecera el icono A indicando la
activacion de la alarma.
La alarma entonces sonaré a la hora establecida.
Para desactivar la alarma, pulse el botén a y seguidamente el botén A. El icono de la alarma se
apagara.
Para activar la alarma, vuelva a pulsar de nuevo el boton A.
Funcién de alarma repetida
Pulsando el botén SNOOZE en la parte superior de la estacion aplazaré la alarma.
Pulse este botdn en cuanto empiece a sonar la alarma. El icono z* parpadearéa.
Para cancelar la funcion SNOOZE pulse durante el pitido de la alarma cualquier otro botén, asi elicono

z dejaréa de parpadear y se mostrara el icono &3.
La alarma volvera a activarse al dia siguiente.
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Si mientras suena la alarma no pulsa ningtn botén, ésta se detendra automaticamente una vez
transcurridos 2 minutos.

Visualizacion de las lecturas maximas y minimas de temperatura/humedad
Pulsando repetidamente el boton A se mostraran una tras otra las lecturas temperatura y de humedad
méximas (MAX) y minimas (MIN) del exterior y del interior.

La memoria de los valores medidos se borrara automaticamente cada dia a las 00:00.

Para borrar la memoria de los valores medidos de manera manual, mantenga pulsado el botén A.
Tendencia de las temperaturas interior y exterior

Elicono de la tendencia de la temperatura exterior se muestra en el campo n°6.

Elicono de la tendencia de la temperatura interior se muestra en el campo n°7.

indicador de la tendencia R - -
de la temperatura descendente estable ascendente
Fase lunar

Elicono de la fase lunar se visualiza en el campo n°3.
Las principales fases lunares son las siguientes:

©O®0 « (O

OJO)

N
—/
-’/
N A4

luna nueva
luna nueva saliente
luna nueva saliente
primer cuarto
luna gibosa
creciente
luna gibosa
creciente
luna llena
luna gibosa
menguante
luna gibosa
menguante
(ltimo cuarto
luna nueva entrante vv
luna nueva entrante
luna nueva

Prediccion del tiempo

La estacion predice el tiempo para las préximas 12-24 horas y una distancia de 15-20 km a su
alrededor, basandose en el cambio de la presion atmosférica. La precisién de la prediccion del
tiempo es aproximadamente del 70 %. Puesto que la prediccion no siempre es segura al 100 %, ni
el fabricante ni el distribuidor responderan por ningtin dafio causado por una prediccién del tiempo
imprecisa. Tras el primer ajuste o al reiniciar, la estacién meteoroldgica tarda aproximadamente 12
horas hasta que la estacion empiece a predecir correctamente. La estacion meteorolégica muestra
4 iconos de prevision meteorolégica.

Nota: El icono que se muestra actualmente indica la prevision para las préximas 12-24 horas. No
tiene por qué corresponder a las condiciones meteoroldgicas actuales.

A Vb“v
@ R (2s) ek
@ X % I2s)
_— 5 050 o000

P(‘
v 0600

Despejado Intervalos nubosos Cielo cubierto Lluvia

Instrucciones y advertencias de seguridad
Antes de utilizar el dispositivo lea el manual de instrucciones.
Siga las instrucciones de seguridad indicadas en este manual.
« El producto estd disefiado para que su vida Util sea larga y fiable, si se utiliza de una manera
adecuada.
« Antes de empezar a trabajar con el producto, lea atentamente el manual de uso.
« No exponga el producto a la radiacion solar directa, frio y humedad extremos y cambios bruscos
de temperatura.
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No instale el producto en lugares propensos a vibraciones e impactos — podria dafarlo.

No exponga el producto a una presion excesiva, impactos, polvo, temperaturas elevadas o

humedad - podrian causar un fallo de funcionamiento del producto, disminuir su resistencia

energética, dafar las pilas y deformar las piezas de plastico.

No exponga el producto a la lluvia ni humedad, si no esta disefiado para el uso exterior.

No coloque encima del producto fuentes de fuego abierto, como por ejemplo velas encendidas etc.

No coloque el producto en lugares que no estén suficientemente ventilados.

No introduzca objetos en los agujeros de ventilacion del producto.

No interfiera en los circuitos eléctricos interiores — podria dafiarlos y eso automaticamente

anularia la validez de la garantia.

Para limpiar el aparato, utilice un pafio suave ligeramente humedecido. No use disolventes ni

detergentes — podrian rascar las piezas de plastico y alterar los circuitos eléctricos.

No sumerija el producto en agua u otros liquidos y no lo exponga a agua goteando o salpicando.

Si el producto esta dafiado o defectuoso, no realice ninguna reparacion usted mismo. Entréguelo

al distribuidor donde lo comprd, para que lo repare.

Este producto no esté destinado para que lo utilicen personas (nifios incluidos) cuya capacidad

fisica, sensorial o mental o su experiencia o conocimientos no sean suficientes para utilizar el

aparato de forma segura, si no lo hacen bajo supervision o si una persona responsable de su

seguridad no les haya dado instrucciones sobre el uso adecuado del aparato.

E No las elimine con la basura doméstica. Utilice puntos de recoleccion especiales para los
residuos clasificados. Pngase en contacto con las autoridades locales para obtener informa-

mmmm Cion sobre los puntos de recogida. Si los dispositivos electrénicos se eliminan en un vertedero,

las sustancias peligrosas pueden llegar a las aguas subterréneas y, por consiguiente, a los alimentos

en la cadena, donde podria afectar a la salud humana.

Por la presente, EMOS spol. s r. 0. declara que el equipo de radio tipo E0352 cumple con la Directiva

2014/53/EU. El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE esta disponible en la siguiente

direccioén de Internet: http://www.emos.eu/download.

NL | Draadloos weerstation

Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig voordat u met het product gaat werken.

Specificatie
klok gestuurd door radiosignaal
tijdformaat: 12/24 u
binnentemperatuur: -10 °C tot +50 °C, resolutie 0,1 °C
buitentemperatuur: -40 °C tot +60 °C, resolutie 0,1 °C
nauwkeurigheid van de temperatuurmeting: +1,5 °C
vochtigheid binnenshuis: 1 tot 99 % RV, resolutie 1 %
vochtigheid buiten: 20 tot 95 % RV, resolutie 1 %
nauwkeurigheid van de vochtigheidsmeting binnen en buiten: 5 %
bereik van het radiosignaal: tot 30 m in de vrije ruimte
transmissiebandbreedte: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.
aantal sensoren: max. 3
voeding:

hoofdstation: 2x 1,5 V AAA batterijen (niet meegeleverd)

sensor: 2x 1,5 V AA batterijen (niet meegeleverd)
afmetingen en gewicht zonder batterijen:

hoofdstation: 23 x 76 x 126 mm

sensor: 21 x 38 x 100 mm
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Beschrijving van het weerstation (afb. 1)
1 - Toets CH
2 - Toets SET
3 — Toets pijl omhoog
4 - Toets pijl omlaag
5 - Toets van de wekker
Beschrijving van de display (afb. 2)
1 - Sensornummer
2 — Weervoorspelling
3 - Maanfase
4 - Lege batterijen in de sensor/het geheu-
gen voor max. en min. buitentemperatuur
en vochtigheid
5 — Vochtigheid buiten
6 —Trend van de buitentemperatuur
7 — Trend van de binnentemperatuur
8 — Geheugen voor de max. en min. binnen-
temperatuur en -vochtigheid
Beschrijving van de sensor (afb. 3)
1 - LED-diode
2 — Gat om op te hangen
Waarschuwing

6 — Batterijvak

7 — Staander

8 — Gat om op te hangen
9 — Aanraaktoets SNOOZE

9 —Vochtigheid buiten
10 - Ontvangst van het signaal DCF
11 - Zomertijd
12 — Naam van de dag
13 — Wekker Snooze
14 - Tijd
15 — Wekker
16 - Binnentemperatuur
17 - Buitentemperatuur

3 - Instelling sensorkanaalnummer 1/2/3
4 — Batterijvak

Gebruik alleen 1,5 V alkaline batterijen van hetzelfde type, gebruik geen 1,2 V oplaadbare batterijen.
Lagere spanningen kunnen tot storingen in beide toestellen leiden.

Inbedrijfstelling

1. Plaats de batterijen eerst in het weerstation (2x 1,5 V AAA) en plaats daarna de batterijen in de
draadloze sensor (2x 1,5 V AA). Let er bij het plaatsen van de batterijen op dat de polariteit juist
is om beschadiging van het weerstation of de sensor te voorkomen.

. Plaats de twee eenheden naast elkaar. Nadat de batterijen in het station zijn geplaatst, zoekt het
station automatisch naar het DCF77-signaal (hierna DCF genoemd), de icoon 'If knippert. Tijdens
het zoeken worden geen andere gegevens op de display bijgewerkt en zijn de toetsen niet func-
tioneel. Als de toets ¥ lang wordt ingedrukt, wordt het zoeken naar het DCF-signaal voortijdig
beéindigd en zal het station automatisch de waarden van de temperatuur- en vochtigheidsmeting
van de sensor inlezen. Het weerstation zal het signaal van de sensor binnen 3 minuten lokalise-
ren. Indien geen signaal van de sensor wordt gevonden, ga dan opnieuw te werk vanaf punt 1.

. Als de meting van de buitentemperatuur op de display verdwijnt, drukt u lang op de toets CH op
het station. Het station begint te zoeken naar een signaal van de sensor.

. Het wordt aanbevolen de sensor te plaatsen aan de noordzijde van het huis. In bebouwde gebieden
kan het bereik van de sensor enorm afnemen. De sensor is bestand tegen druppelend water,
maar stel hem niet permanent bloot aan regen. Plaats de sensor niet op metalen voorwerpen,
aangezien dit het bereik van de transmissie van de sensor zal verkleinen. Gebruik de sensor
alleen in verticale positie. Als de display van het weerstation in het buitenvochtigheidsveld een
icoon voor lege batterij <M toont, vervang dan de batterijen in de sensor.
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Opmerking: Het kan tot 30 minuten duren, nadat de batterijen in de toestellen zijn geplaatst, voordat
het station alle gemeten gegevens correct weergeeft en de DCF-tijd inleest.

Veranderen van sensor en aansluiten van andere sensoren

Tot 3 draadloze sensoren kunnen aan het station worden gekoppeld.
1. Druk herhaaldelijk op de toets CH van het station om het gewenste sensorkanaal — 1, 2 of 3.

2. Dit nummer zal worden weergegeven in veld #1 "2
3. Druk dan lang op de toets CH, de icoon Z begint te knipperen.
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. Verwijder het batterijdeksel aan de achterkant van de sensor en gebruik de schuifknop om het
gewenste sensorkanaalnummer in te stellen (1, 2, 3).
5. Plaats de batterijen (2x 1,5 V AA) in de sensor. Binnen 3 minuten worden de sensorgegevens
op het weestation ingelezen.
6. Als het sensorsignaal niet wordt gevonden, verwijdert u de batterijen en plaatst u ze opnieuw.

Instellen van de weergave van gegevens van meerdere sensoren, automatische
rotatie van de waarden van de aangesloten sensoren

Druk herhaaldelijk op de toets CH van het weerstation om achtereenvolgens de metingen van alle
aangesloten sensoren weer te geven.

U kunt ook de automatische rotatie van gegevens van aangesloten sensoren activeren:

1. Inschakeling van de rotatie

Druk verschillende malen op de toets CH totdat de pijlicoon met het sensornummer@j op de display verschijnt.
Achtereenvolgend worden op de dispaly van het weerstation de gegevens van alle aangesloten
sensoren automatisch en herhaaldelijk weergegeven.

2. Uitschakeling van de rotatie

Druk op de toets CH, de pijlicoon zal verdwijnen.

Radiogestuurde klok (DCF77)

Nadat de batterijen in het station zijn geplaatst, zoekt het station automatisch naar het DCF77-signaal
(hierna DCF genoemd), de icoon P knippert.

Tijdens het zoeken worden geen andere gegevens op de display bijgewerkt en zijn de toetsen niet functioneel.
Als de toets ¥ lang wordt ingedrukt, wordt het zoeken naar het DCF-signaal voortijdig begindigd en zal
het station automatisch de waarden van de temperatuur- en vochtigheidsmeting van de sensor inlezen.
DCF-signaal gevonden — de icoon T stopt met knipperen en de huidige tijd en datum worden weer-
gegeven met de icoon @

DCF-signaal niet gevonden — de DCF-icoon wordt niet weergegeven.

Om gedurende 8 minuten opnieuw naar het DCF-signaal te zoeken drukt u op lang op de toets ¥, om
het zoeken naar het DCF-signaal te annuleren, drukt u nogmaals lang op de toets . Het DCF-signaal
zal dagelijksng_lpntinu worden gesynchroniseerd.

De icoon AwAYs wordt weergegeven naast de icoon DFC, wanneer de zomertijd wordt aangehouden.
Onder normale omstandigheden (op een veilige afstand van storingsbronnen zoals Tv-ontvangers,
computermonitors) duurt het enkele minuten om het tijdsignaal op te nemen.

Indien het weerstation dit signaal niet opvangt, volg dan de onderstaande stappen:

. Verplaats het weerstation naar een andere locatie en probeer het DCF-signaal opnieuw op te vangen.

2. Controleer de afstand van de klok tot bronnen van interferentie (computermonitors of Tv-ontvan-
gers). Dezet moet bij ontvangst van dit signaal minstens 1,5 tot 2 meter zijn.

3. Plaats het weerstation niet in de buurt van metalen deuren, raamkozijnen of andere metalen
constructies of voorwerpen (wasmachines, drogers, koelkasten, enz.) wanneer u een DCF-sig-
naal ontvangt.

4. In locaties en ruimten met een constructie van gewapend beton (kelders, hoogbouw, enz.) is de
DCF-signaalontvangst zwakker, afhankelijk van de omstandigheden.

Plaats in extreme gevallen het weerstation bij een raam en richt het op de zender.
De volgende factoren zijn van invloed op de ontvangst van het DFC-radiosignaal:

« dikke muren en isolatie, souterrain en kelderruimtes,

« ongeschikte plaatselijke geografische omstandigheden (moeilijk van tevoren te voorspellen),

« atmosferische storingen, onweer, niet-ontstoorde elektrische apparaten, televisies en computers
in de buurt van de DCF-radio-ontvanger.

Als het station het DCF-signaal niet kan lokaliseren, moeten de tijd en datum handmatig worden ingesteld.
Opmerking: Indien het station een DCF-signaal opvangt, maar de weergegeven huidige tijd niet correct
is (bijv. verschuiving van +1 uur), moet de juiste tijdverschuiving altijd worden ingesteld in het land
waar het station wordt gebruikt, zie Handmatige tijdsinstelling.

-
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Manuele Instelling van tijd en datum

1. Druk lang op de toets SET.

2. Gebruik de toetsen A/V¥ om de volgende parameters in te stellen: kalendertaal (EN, GE, IT, FR,
DU, SP, DA) - temperatuureenheid °C/°F — DCF- signaalontvangst (ON - activering/OFF — deacti-
vering) - tijdsverschuiving — jaar — maand — dag - tijdformaat 12/24 u — uur — minuut.

Bevestig elke ingestelde waarde door te drukken op de toets SET, houd de toetsen A/V ingedrukt
om sneller vooruit te gaan.

Als u binnen 20 seconden geen toets indrukt, keert u terug naar de basisweergave.

Instelling van de wekker

Druk lang op de toets 2 g tijd van de wekker gaat knipperen.

Gebruik de toetsen A/W om het uur, de minuten en de uitgestelde wektijd in te stellen (5-60 minuten).
Druk op de toets R omde ingestelde waarden te bevestigen.

Wanneer de instelling voltooid is, wordt de icoon &3 automatisch weergegeven — wekkeractivering.
De wekker gaat dan af op de ingestelde tijd. .

Om de wekker uit te schakelen drukt u op de toets A vervolgens op de toets A.

De wekkericoon wordt niet weergegeven.

Om de wekker te activeren, drukt u nogmaals op de toets A.

Herhaalde wekkerfunctie

Om het rinkelen van de wekker te verschuiven drukt u op de toets SNOOZE aan de bovenkant van
het station.

Druk hierop zodra het belsignaal afgaat. De icoon z* gaat knipperen.

Om de SNOOZE-functie te annuleren, drukt u tijdens het rinkelen op een andere willekeurige toets —de
icoon Z* stopt met knipperen en de icoon 48 blijft op de display weergegeven.

De wekker zal de volgende dag opnieuw geactiveerd worden.

Als er tijdens het rinkelen geen toets wordt ingedrukt, stopt het rinkelen automatisch na 2 minuten.

Weergave van maximum en minimum temperatuur/vochtigheid

Door herhaaldelijk op de toets A te drukken, worden achtereenvolgens de maximum (MAX) en
minimum (MIN) buiten- en binnentemperatuur en -vochtigheid weergegeven.

Het geheugen van de meetwaarden wordt elke dag om 00:00 automatisch gewist.

Om het geheugen van de meetwaarden manueel te wissen, drukt u lang op de toets A.

Trend van de binnen- en buitentemperatuur

De icoon voor de trend van de buitentemperatuur wordt weergegeven in veld 6.

De icoon voor de trend van de binnentemperatuur wordt weergegeven in veld 7.
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indicator van de temperatuurtrend

Maanfase
De icoon voor de maanfase wordt weergegeven in veld 3.
De belangrijkste fasen van de maand zijn als volgt:
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Weervoorspelling

Het station voorspelt het weer op basis van veranderingen in de atmosferische druk voor de komende
12-24 uur voor een omgeving op 15-20 km afstand. De nauwkeurigheid van de weersvoorspelling is
ongeveer 70 %. Aangezien de weersvoorspellingen niet altijd 100 % accuraat zijn, kunnen noch de
fabrikant, noch de dealer verantwoordelijk worden gesteld voor eventuele verliezen veroorzaakt door
een onnauwkeurige weersvoorspelling. Wanneer het weerstation voor het eerst wordt ingesteld of na
het resetten van het weerstation, duurt het ongeveer 12 uur voordat het weerstation begint correct
te voorspellen. Het weerstation toont 4 weersvoorspellingsiconen.

Opmerking: De actueel weergegeven icoon geeft de voorspelling voor de komende 12-24 uur aan. Het
kan zijn dat het niet overeenkomt met de werkelijke weersomstandigheden.

» AL
VAo v
. 6
@ O | L DD 2]
b g —= OO
= 000
Zonnig Bewolkt Betrokken Regen

Veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen

Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat gaat gebruiken.

Volg de veiligheidsinstructies in deze handleiding.

Het product is ontworpen om bij de juiste zorg jarenlang betrouwbaar te dienen.

Lees de gebruikershandleiding voordat u met het product gaat werken.

Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, extreme koude, vochtigheid of plotselinge tem-

peratuurschommelingen.

Plaats het product niet op plekken met kans op vibraties en schokken — deze kunnen het product

beschadigen.

Stel het product niet bloot aan bovenmatige druk, schokken, stof, hoge temperatuur of vocht — deze

kunnen de functionaliteit van het product aantasten of een korter energetisch uithoudingsvermo-

gen, beschadiging van batterijen en deformatie van de kunststof onderdelen tot gevolg hebben.

Stel het product niet bloot aan regen of vocht, tenzij het bestemd is voor gebruik buitenshuis.

Plaats geen bronnen van open vuur op het product, bijvoorbeeld een brandende kaars of iets dergelijks.

Plaats het product niet op plaatsen waar niet voldoende luchtstroom is gewaarborgd.

Schuif geen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het product.

Raak de interne elektrische circuits van het product niet aan — u kunt het product beschadigen

en hierdoor automatisch de garantiegeldigheid beéindigen.

Maak het product schoon met een licht bevochtigd zacht doekje. Gebruik geen oplos- en

schoonmaakmiddelen — deze kunnen krassen op de kunststof delen veroorzaken en elektrische

circuits beschadigen.

Dompel het product niet in water of andere vloeistoffen en stel het niet bloot aan druipend of

spattend water.

Als het product beschadigd of defect is, mag u het niet zelf repareren, maar moet u het ter

reparatie voorleggen aan de dealer waar u het hebt gekocht.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) die door een lichamelijk,

zintuiglijk of geestelijk onvermogen of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn

het apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen

van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

H Deponeer niet bij het huisvuil. Gebruik speciale inzamelpunten voor gesorteerd afval. Neem contact
op met de lokale autoriteiten voor informatie over inzamelpunten. Als de elektronische apparaten

= zouden worden weggegooid op stortplaatsen kunnen gevaarlijke stoffen in het grondwater terecht

komen en vervolgens in de voedselketen, waar het de menselijke gezondheid kan beinvioeden.

Hierbij verklaart EMOS spol. s r. o. dat de radioapparatuur van het type E0352 in overeenstemming is
met de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op
het volgende internetadres: http://www.emos.eu/download.
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GARANCIJSKA IZJAVA

. Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
. Garancijski rok pri¢ne te¢i z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.
. EMOS S, d.o0.0. jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanj-
kljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
4. Za ¢as popravila se garancijski rok podalj$a.
. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva
novega ali vracilo platanega zneska.
. Garancija preneha, Ce je okvara nastala zaradi:
« nestrokovnega-nepooblastenega servisa
« predelave brez odobritve proizvajalca
« neupostevanja navodil za uporabo aparata
. Garancija ne izkljuCuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
. Ceni drugace oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmocju Republike Slovenije.
. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne
aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
10. Naravna obraba aparata je izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za po$kodbe zaradi
nepravilne uporabe ali preobremenitve.
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NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblasceni delavnici
(EMOS S, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren,
¢e s prepozno prijavo povzroci $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do
uveljavljanja garancijskega zahtevka. PriloZzen mora biti potrjen garancijski list z originalnim ra¢unom.
EMOS S, d.o.o. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem garancijskem roku ne bi
deloval brezhibno.

ZNAMKA: BrezZi¢na meteoroloska postaja

TIP: E0352

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis:  EMOS SI, d.o.o., Rimska cesta 92, 3311 §empeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 8 205 17 21
e-mail: reklamacije@emos-si.si
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